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PROJET DE LOIWETSONTWERP
houdende wijziging van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992 teneinde het in 

overeenstemming te brengen met 
de richtlijn 90/434/EEG van de Raad 

van 23 juli 1990 betreffende de 
gemeenschappelijke fiscale regeling 
voor fusies, splitsingen, gedeeltelijke 

splitsingen, inbreng van activa en 
aandelenruil met betrekking tot 

vennootschappen uit verschillende Lidstaten 
en voor de verplaatsing van de statutaire 

zetel van een SE of een SCE van een lidstaat 
naar een andere lidstaat, gewijzigd bij 

de richtlijn 2005/19/EEG van de Raad van 
17 februari 2005 

modifiant le Code des impôts sur les revenus 
1992 en vue de le mettre en concordance 

avec la directive 90/434/CEE du Conseil du 
23 juillet 1990 concernant le régime fiscal 
commun applicable aux fusions, scissions, 

scissions partielles, apports d’actifs et 
échanges d’actions intéressant des sociétés 

d’Etats membres différents ainsi qu’au 
transfert de siège statutaire d’une SE ou 
d’une SCE d’un Etat membre à un autre, 

modifiée par la directive 2005/19/CE 
du Conseil du 17 février 2005
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TITEL 1

Inleiding

Artikel 1.

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in 

artikel 78 van de Grondwet.

Art. 2.

Deze wet heeft de omzetting tot doel van de richtlijn 

90/434/EEG van de Raad van 23 juli 1990 betreffende 

de gemeenschappelijke fi scale regeling voor fusies, 

splitsingen, gedeeltelijke splitsingen, inbreng van activa 

en aandelenruil met betrekking tot vennootschappen 

uit verschillende Lidstaten en voor de verplaatsing van 

de statutaire zetel van een SE of een SCE van een lid-

staat naar een andere lidstaat, gewijzigd bij de richtlijn 

2005/19/EG van de Raad van 17 februari 2005. 

Deze wet breidt mutatis mutandis de bepalingen 

van deze nieuwe richtlijn uit tot de zuiver binnenlandse 

verrichtingen en brengt diverse andere verbeteringen 

aan.

TITEL 2

Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992

Art. 3.

In artikel 2, § 1, 5°, van het Wetboek van de in-

komstenbelastingen 1992, vervangen bij de wet van 

10 augustus 2001 en gewijzigd bij de wet van 15 decem-

ber 2004, wordt een b)bis ingevoegd, luidende:

«b)bis. Intra-Europese vennootschap: iedere vennoot-

schap van een Lidstaat van de Europese Unie:

– die geen binnenlandse vennootschap is,

– die een rechtsvorm heeft genoemd in de bijlage bij 

de richtlijn 90/434/EEG van de Raad van 23 juli 1990 

betreffende de gemeenschappelijke fi scale regeling voor 

fusies, splitsingen, gedeeltelijke splitsingen, inbreng van 

activa en aandelenruil met betrekking tot vennootschap-

pen uit verschillende lidstaten en voor de verplaatsing 

van de statutaire zetel van een SE of een SCE van een 

lidstaat naar een andere lidstaat, gewijzigd bij de richtlijn 

2005/19/EG van de Raad van 17 februari 2005,

– die volgens de fi scale wetgeving van een lidstaat 

van de Europese Unie, andere dan België, wordt geacht 

fi scaal in die Staat te zijn gevestigd zonder volgens een 

met een derde Staat gesloten verdrag inzake dubbele 

TITRE 1ER

Introduction

Article 1er.

La présente loi règle une matière visée à l’article 78 

de la Constitution.

Art. 2.

La présente loi assure la transposition de la directive 

90/434/CEE du Conseil du 23 juillet 1990 concernant le 

régime fi scal commun applicable aux fusions, scissions, 

scissions partielles, apports d’actifs et échanges d’ac-

tions intéressant des sociétés d’États membres différents 

ainsi qu’au transfert de siège statutaire d’une SE et ou 

d’une SCE d’un État membre à un autre, modifi ée par la 

directive 2005/19/CE du Conseil du 17 février 2005.

La présente loi étend mutatis mutandis les disposi-

tions de cette nouvelle directive aux opérations purement 

nationales et apporte diverses autres améliorations.

TITRE 2

Code des impôts sur les revenus 1992

Art. 3.

Dans l’article 2, § 1er, 5°, du Code des Impôts sur les 

revenus 1992, remplacé par la loi du 10 août 2001 et 

modifi é par la loi du 15 décembre 2004, il est inséré un 

b)bis, rédigé comme suit:

«b.bis. Société intra-européenne: toute société d’un 

État membre de l’Union européenne:

– qui n’est pas une société résidente,

– qui a une forme juridique citée dans l’annexe de 

la directive 90/434/CEE du Conseil du 23 juillet 1990 

concernant le régime fi scal commun applicable aux 

fusions, scissions, scissions partielles, apports d’actifs 

et échanges d’actions intéressant des sociétés d’Etats 

membres différents ainsi qu’au transfert de siège sta-

tutaire d’une SE ou d’une SCE d’un État membre à un 

autre, modifi ée par la directive 2005/19/CE du Conseil 

du 17 février 2005, 

– qui, selon la législation fi scale d’un État membre de 

l’Union européenne, autre que la Belgique, est consi-

dérée comme ayant dans cet État son domicile fi scal 

sans être considérée, aux termes d’une convention 
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belastingheffing te worden geacht fi scaal buiten de Eu-

ropese Unie te zijn gevestigd, en

– die, zonder mogelijkheid van keuze en zonder er-

van te zijn vrijgesteld, is onderworpen aan een van de 

belastingen gelijkaardig aan de vennootschapsbelasting 

opgesomd in artikel 3, c), van de voormelde richtlijn;».

Art. 4.

In artikel 45 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de 

wet van 22 december 1998 en gewijzigd bij de wetten 

van 10 maart 1999, 16 juli 2001, 15 december 2004 en 

27 december 2006, wordt paragraaf 1 vervangen als 

volgt:

«§ 1. Vrijgesteld zijn eveneens de meerwaarden op 

aandelen in binnenlandse vennootschappen of in intra-

Europese vennootschappen:

1° wanneer die meerwaarden zijn verkregen of vast-

gesteld naar aanleiding van een fusie door overneming, 

een fusie door oprichting van een nieuwe vennootschap, 

een splitsing door overneming, een splitsing door op-

richting van nieuwe vennootschappen, een gemengde 

splitsing, een met splitsing gelijkgestelde verrichting of 

het aannemen van een andere rechtsvorm, tot stand 

gebracht met toepassing van hetzij de artikelen 211,

 § 1 of 214, § 1, hetzij van bepalingen van gelijke aard 

in de andere lidstaat van de Europese Unie, voor zover 

de verrichting wordt vergoed met nieuwe aandelen die 

daartoe worden uitgegeven;

2° die worden gerealiseerd naar aanleiding van de 

inbreng van deze aandelen in een binnenlandse ven-

nootschap of een intra-Europese vennootschap in ruil 

voor nieuwe aandelen uitgegeven door de inbrengver-

krijgende vennootschap, waardoor de inbrengverkrij-

gende vennootschap in het totaal meer dan 50 pct. van 

de stemrechten verwerft in de vennootschap waarvan 

de aandelen worden ingebracht, of waardoor zij, indien 

zij reeds over een meerderheid van de stemrechten 

beschikt, haar deelneming vergroot, en dit indien geen 

opleg in geld plaatsvindt die meer bedraagt dan 10 pct. 

van de nominale waarde, of bij gebreke aan nominale 

waarde, van de fractiewaarde van de nieuwe uitgegeven 

aandelen.

In deze gevallen worden meerwaarden of minderwaar-

den op de in ruil ontvangen aandelen bepaald met in-

achtneming van de aanschaffings- of beleggingswaarde 

van de omgeruilde aandelen, eventueel verhoogd met 

de belaste meerwaarden of verminderd met de aange-

nomen minderwaarden, zowel vóór als na de ruil. Voor 

en matière de double imposition conclue avec un État 

tiers, comme ayant son domicilie fi scal hors de l’Union 

européenne, et

– qui, sans possibilité d’option et sans en être exoné-

rée, est assujettie à un des impôts analogues à l’impôt 

des sociétés énumérés à l’article 3, c), de la directive 

précitée; ».

Art. 4.

Dans l’article 45 du même Code, remplacé par la 

loi du 22 décembre 1998 et modifi é par les lois du 10 

mars 1999, du 16 juillet 2001, du 5 décembre 2004 et 

du 27 décembre 2006, le paragraphe 1er, est remplacé 

comme suit:

«§ 1er. Sont également exonérées les plus-values qui 

se rapportent à des actions ou parts de sociétés rési-

dentes ou de sociétés intra-européennes:

1° lorsque ces plus-values sont obtenues ou consta-

tées à l’occasion d’une fusion par absorption, d’une 

fusion par constitution d’une nouvelle société, d’une 

scission par absorption, d’une scission par constitution 

de nouvelles sociétés, d’une scission mixte, d’une opéra-

tion assimilée à la scission ou de l’adoption d’une autre 

forme juridique, effectuée soit en application des articles 

211, § 1er, ou 214, § 1er, soit de dispositions analogues 

dans l’autre État membre de l’Union européenne, dans 

la mesure où l’opération est rémunérée par des actions 

ou parts nouvelles émises à cette fi n;

2° qui sont réalisées à l’occasion de l’apport de ces 

actions ou parts à une société résidente ou une société 

intra-européenne en échange de nouvelles actions ou 

parts émises par la société bénéfi ciaire de l’apport, par 

lequel la société bénéfi ciaire acquiert au total plus de 

50 p.c. des droits de vote dans la société dont les actions 

ou parts sont apportées, ou par lequel, si elle dispose 

déjà d’une majorité des droits de vote, elle accroît sa 

participation, et ceci s’il n’y a pas de soulte en espèces 

supérieure à 10 p.c. de la valeur nominale, ou à défaut 

de valeur nominale, du pair comptable des nouvelles 

actions ou parts émises.

Dans ces éventualités, les plus-values ou moins-

values qui se rapportent aux actions ou parts reçues 

en échange sont déterminées eu égard à la valeur 

d’acquisition ou d’investissement des actions ou parts 

échangées, éventuellement majorée des plus-values 

imposées ou diminuée des moins-values admises tant 
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de toepassing van artikel 44, § 1, 2°, worden de in ruil 

ontvangen aandelen geacht te zijn verkregen op de da-

tum waarop de geruilde aandelen zijn verkregen.

In geval van een splitsing is de fi scale nettowaarde 

van de aandelen ontvangen vanwege elk van de verkrij-

gende vennootschappen proportioneel aan de werkelijke 

waarde van de inbrengen verkregen door de verkrijgende 

vennootschappen ten opzichte van de werkelijke waarde 

van de gesplitste vennootschap. In geval van een met 

splitsing gelijkgestelde verrichting is het totaal van de 

fi scale nettowaarde van de aandelen van de gesplitste 

vennootschap, en van de ontvangen aandelen gelijk aan 

de fi scale nettowaarde van de aandelen van de gesplitste 

vennootschap onmiddellijk vóór de met splitsing gelijk-

gestelde verrichting. De fi scale nettowaarde van de in 

ruil ontvangen aandelen is evenredig met de werkelijke 

waarde van de inbreng in verhouding tot de totale wer-

kelijke waarde van de gesplitste vennootschap voor de 

verrichting. Dienaangaande wordt de verrichting inzake 

een met splitsing gelijkgestelde verrichting, ten name 

van de aandeelhouder, gelijkgesteld met de omruiling 

van aandelen ingevolge splitsing.

De in het eerste lid bepaalde vrijstelling is slechts van 

toepassing voor zover de verrichting beantwoordt aan 

het bepaalde in artikel 183bis.».

Art. 5.

In artikel 46 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij 

de wet van 28 juli 1992 en gewijzigd bij de wetten van 

21 december 1994, 30 januari 1996, 16 april 1997, 

22 december 1998, 14 januari 2003, 27 december 

2004 en 25 april 2007, worden de volgende wijzigingen 

aangebracht:

a) in de inleidende zin van paragraaf 1 worden de 

woorden «hierin begrepen de meerwaarden die zijn 

verkregen of vastgesteld uit hoofde of naar aanleiding 

van de volledige en defi nitieve stopzetting van één of 

meer bedrijfsafdelingen of takken van werkzaamheid,» 

ingevoegd tussen de woorden «in artikel 28, eerste 

lid, 1°,» en de woorden «worden volledig maar tijdelijk 

vrijgesteld:»;

b) in paragraaf 1 wordt het derde lid vervangen als 

volgt:

«Het eerste lid, 2°, is slechts van toepassing voor 

zover:

avant qu’après l’échange. Pour l’application de l’article 

44, § 1er, 2°, les actions ou parts reçues en échange 

sont censées avoir été acquises à la date d’acquisition 

des actions ou parts échangées.

Dans l’éventualité d’une scission, la valeur fi scale 

nette des actions ou parts reçues de chacune des socié-

tés bénéfi ciaires est proportionnelle à la valeur réelle des 

apports reçus par les sociétés bénéfi ciaires par rapport à 

la valeur réelle de la société scindée. Dans l’éventualité 

d’une opération assimilée à une scission, le total de la 

valeur fi scale nette des actions ou parts de la société 

scindée, et des actions ou parts obtenues, est égale à 

la valeur fi scale nette qu’avaient les actions ou parts de 

la société scindée immédiatement avant l’opération as-

similée à la scission. La valeur fi scale nette des actions 

ou parts obtenues en échange est proportionnelle à la 

valeur réelle de l’apport par rapport à la valeur réelle 

totale de la société scindée avant l’opération. A cet 

égard, l’opération relative à une opération assimilée à 

la scission est assimilée, dans le chef de l’actionnaire, à 

l’échange d’actions ou parts en cas de scission.

L’exonération prévue à l’alinéa 1er n’est applicable 

que pour autant que l’opération réponde au prescrit de 

l’article 183bis.».

Art. 5.

Dans l’article 46 du même Code, remplacé par la loi du 

28 juillet 1992 et modifi é par les lois du 21 décem-

bre 1994, du 30 janvier 1996, du 16 avril 1997, du 

22 décembre 1998, du 14 janvier 2003, du 27 décembre 

2004 et du 25 avril 2007, les modifi cations suivantes 

sont apportées:

a) dans la phrase liminaire du paragraphe 1er, les 

mots «en ce compris les plus-values obtenues ou 

constatées en raison ou à l’occasion de la cessation 

complète et défi nitive d’une ou de plusieurs branches 

d’activité, », sont insérés entre les mots «à l’article 28, 

alinéa 1er, 1°, » et les mots «sont entièrement mais 

temporairement exonérées: »;

b) dans le paragraphe 1er, l’alinéa 3 est remplacé par 

ce qui suit:

«L’alinéa 1er, 2°, n’est applicable que pour autant 

que:
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1° de vennootschap die de inbreng ontvangt een 

binnenlandse vennootschap of een intra-Europese ven-

nootschap is;

2° de verrichting wordt verwezenlijkt overeenkomstig 

de bepalingen van het Wetboek van vennootschappen 

terzake en, desgevallend, conform vennootschaps-

rechtelijke bepalingen van gelijke aard van een andere 

Lidstaat van de Europese Unie die van toepassing zijn 

op de inbrengende of verkrijgende intra-Europese ven-

nootschap;

3° de verrichting beantwoordt aan het bepaalde in 

artikel 183bis.»;

c) in paragraaf 1 wordt het vierde lid vervangen als 

volgt:

«Wanneer de verkrijger van de inbreng een intra-

Europese vennootschap is, geldt de in het eerste lid be-

doelde vrijstelling slechts voor de ingebrachte goederen 

die ten gevolge van de inbreng aangewend en behouden 

worden binnen een in artikel 229, § 1, bedoelde Belgi-

sche inrichting waarover de inbrengverkrijgende ven-

nootschap in België, al dan niet ten gevolge van deze 

inbreng, beschikt, en die bijdragen tot de totstandkoming 

van de resultaten van deze inrichting die in toepassing 

van artikel 233 in aanmerking worden genomen voor de 

belastinggrondslag.»;

d) in paragraaf 2, eerste lid, worden de woorden 

«belastingkredieten voor onderzoek en ontwikkeling,» 

ingevoegd tussen het woord «investeringsaftrekken,» 

en het woord «minderwaarden».

Art. 6.

In artikel 90 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de 

koninklijke besluiten van 20 december 1996, 20 juli 2000 

en 13 juli 2001 en bij de wetten van 10 augustus 2001, 

15 december 2004, 27 december 2005, 25 april 2007 

en 24 juli 2008 worden de volgende wijzigingen aan-

gebracht:

a) in de bepaling onder 1° worden de woorden «, 9°» 

opgeheven;

b) de bepaling onder 9° wordt vervangen als volgt:

«9° meerwaarden op aandelen die:

– ofwel, zijn verwezenlijkt naar aanleiding van de 

overdracht onder bezwarende titel van die aandelen 

buiten het uitoefenen van een beroepswerkzaamheid, 

daaronder niet begrepen normale verrichtingen van 

beheer van een privévermogen;

1° la société qui reçoit l’apport soit une société rési-

dente ou intra-européenne;

2° l’opération soit réalisée conformément aux dispo-

sitions du Code des sociétés en la matière et, le cas 

échéant, conformément aux dispositions du droit des 

sociétés analogues dans un autre État membre de 

l’Union européenne qui s’appliquent à la société intra-

européenne apporteuse ou bénéfi ciaire;

3° l’opération réponde au prescrit de l’article 

183bis.»;

c) dans le paragraphe 1er, l’alinéa 4 est remplacé par 

ce qui suit:

«Lorsque le bénéfi ciaire de l’apport est une société 

intra-européenne, l’exonération visée à l’alinéa 1er ne 

vaut que pour les biens apportés du fait de l’apport qui 

sont affectés et maintenus dans un établissement belge 

visé par l’article 229, § 1er, dont dispose en Belgique 

la société bénéfi ciaire de l’apport du fait ou non de cet 

apport, et qui contribuent à la réalisation des résultats 

de cet établissement qui sont pris en considération pour 

la base imposable en application de l’article 233. »;

d) au paragraphe 2, alinéa 1er, les mots «crédits 

d’impôt pour recherche et développement,» sont insérés 

entre les mots «déductions pour investissement,» et le 

mot «moins-values ».

Art. 6.

Dans l’article 90 du même Code, modifi é par les 

arrêtés royaux du 20 décembre 1996, du 20 juillet 2000 

et du 13 juillet 2001 et par les lois du 10 août 2001, du 

15 décembre 2004, du 27 décembre 2005, du 25 avril 

2007 et du 24 juillet 2008, les modifi cations suivantes 

sont apportées:

a) dans le 1°, les mots «, du 9°» sont abrogés;

b) le 9° est remplacé par ce qui suit:

«9° les plus-values sur actions ou parts qui:

– soit, sont réalisées à l’occasion de la cession à titre 

onéreux de ces actions ou parts, en dehors de l’exercice 

d’une activité professionnelle, à l’exclusion des opéra-

tions de gestion normale d’un patrimoine privé;
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– ofwel, rechten in een binnenlandse vennootschap 

vertegenwoordigen en die naar aanleiding van de over-

dracht onder bezwarende titel van die aandelen aan een 

in artikel 227, 2° of 3°, vermelde rechtspersoon waarvan 

de maatschappelijke zetel, de voornaamste inrichting of 

de zetel van bestuur of beheer niet in een Lidstaat van 

de Europese Economische Ruimte is gevestigd, buiten 

het uitoefenen van een beroepswerkzaamheid zijn ver-

wezenlijkt, indien de overdrager, of zijn rechtsvoorganger 

ingeval de aandelen niet onder bezwarende titel zijn 

verkregen, op enig tijdstip in de loop van vijf jaar vóór 

de overdracht, alleen of samen met zijn echtgenoot of 

zijn afstammelingen, zijn ascendenten, zijn zijverwanten 

tot en met de tweede graad en die van zijn echtgenoot, 

middellijk of onmiddellijk meer dan 25 pct. heeft bezeten 

van de rechten in de vennootschap waarvan de aandelen 

worden overgedragen;».

Art. 7.

Artikel 94 van hetzelfde Wetboek wordt vervangen 

als volgt:

«Art. 94. Wanneer in het tijdvak van 12 maanden die 

voorafgaan aan de verwerving van de aandelen door een 

in artikel 227, 2° of 3°, vermelde rechtspersoon waarvan 

de maatschappelijke zetel, de voornaamste inrichting 

of de zetel van bestuur of beheer niet in een lidstaat 

van de Europese Economische Ruimte is gevestigd of 

die volgens de fi scale wetgeving van een lidstaat van 

de Europese Economische Ruimte, niet wordt geacht 

fi scaal in die Staat te zijn gevestigd zonder volgens 

een met een derde staat gesloten verdrag inzake dub-

bele belastingheffing te worden geacht fi scaal buiten de 

Europese Economische Ruimte te zijn gevestigd, één 

of meer overdrachten tussen andere belastingplichti-

gen hebben plaatsgevonden, zijn de in artikel 90, 9°, 

tweede streepje, bedoelde meerwaarden die bij iedere 

overdracht in dat tijdvak zijn verwezenlijkt, belastbaar 

indien bij de eerste overdrager was voldaan aan de 

voorwaarde met betrekking tot de belangrijkheid van de 

maatschappelijke rechten in de vennootschap waarvan 

de aandelen vervreemd zijn geweest.».

Art. 8.

Artikel 95 van hetzelfde Wetboek wordt vervangen 

als volgt:

«Art. 95. Niettegenstaande het bepaalde in artikel 

90, 9°, worden de meerwaarden op aandelen in bin-

nenlandse vennootschappen of in intra-Europese ven-

nootschappen, in de mate dat ze worden gerealiseerd 

naar aanleiding van een fusie, een splitsing, een met 

– soit, sont réalisées à l’occasion de la cession à titre 

onéreux, en dehors de l’exercice d’une activité profes-

sionnelle, à une personne morale visée à l’article 227, 

2° ou 3°, dont le siège social, le principal établissement 

ou le siège de direction ou d’administration n’est pas 

situé dans un État membre de l’Espace économique 

européen, d’actions ou parts représentatives de droits 

sociaux d’une société résidente si, à un moment quel-

conque au cours des cinq années précédant la cession, 

le cédant, ou son auteur dans les cas où les actions ou 

parts ont été acquises autrement qu’à titre onéreux, a 

possédé directement ou indirectement, à lui seul ou avec 

son conjoint, ses descendants, ascendants et collatéraux 

jusqu’au deuxième degré inclusivement et ceux de son 

conjoint, plus de 25 p.c. des droits dans la société dont 

les actions ou parts sont cédées; ».

Art. 7.

L’article 94 du même Code est remplacé par ce qui 

suit:

«Art. 94. Lorsqu’au cours de la période de 12 mois 

précédant l’acquisition des actions ou parts par une 

personne morale visée à l’article 227, 2° ou 3°, dont le 

siège social, le principal établissement ou le siège de 

direction ou d’administration n’est pas situé dans un État 

membre de l’Espace économique européen ou qui n’est 

pas, selon la législation fi scale d’un Etat membre de l’Es-

pace économique européen, considérée comme ayant 

dans cet État son domicile fi scal sans, aux termes d’une 

convention en matière de double imposition conclue 

avec un État tiers, être considérée comme ayant son 

domicile fi scal hors de l’Espace économique européen, 

une ou plusieurs cessions ont eu lieu entre d’autres 

contribuables, les plus-values visées à l’article 90, 9°, 

deuxième tiret, qui sont réalisées lors de chaque cession 

intervenue au cours de cette période sont imposables 

si le premier cédant remplissait la condition relative à 

l’importance des droits sociaux détenus dans la société 

dont les actions ou parts ont été aliénées.».

Art. 8.

L’article 95 du même Code est remplacé par ce qui 

suit:

«Art. 95. Nonobstant l’article 90, 9°, sont temporai-

rement exonérées les plus-values sur actions ou parts 

de sociétés résidentes ou intra-européennes dans la 

mesure où elles sont réalisées à l’occasion d’une fusion, 

une scission, une opération assimilée à une fusion ou 
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fusie of splitsing gelijkgestelde verrichting, een aan-

neming van een andere rechtsvorm of de inbreng van 

deze aandelen in een binnenlandse vennootschap of 

een intra-Europese vennootschap, tijdelijk vrijgesteld, 

op voorwaarde dat:

– de aandelen worden geruild voor nieuwe aandelen 

uitgegeven door de inbrengverkrijgende vennootschap 

met eventueel een opleg in geld die niet meer bedraagt 

dan 10 pct. van de nominale waarde, of bij gebreke aan 

nominale waarde, van de fractiewaarde van de nieuw 

uitgegeven aandelen;

– en dat de inbrengverkrijgende vennootschap in het 

totaal meer dan 50 pct. van de stemmen verwerft in de 

vennootschap waarvan de aandelen worden ingebracht, 

of dat deze, indien zij reeds over een meerderheid van 

de stemmen beschikt, haar deelneming vergroot.

De vrijstelling is slechts van toepassing indien de 

verrichting aan het bepaalde in artikel 183bis beant-

woordt. 

Het behoud van de vrijstelling is afhankelijk van de 

voorwaarde dat de belastingplichtige tot staving van 

zijn aangiften in de personenbelasting, volgend op deze 

waarin de verrichting heeft plaatsgevonden, het bewijs 

levert dat hij de ontvangen aandelen nog in zijn bezit 

heeft en dat ze niet het voorwerp hebben uitgemaakt 

van een gehele of gedeeltelijke terugbetaling.

De gerealiseerde meerwaarde of minderwaarde is 

gelijk aan het verschil tussen de werkelijke waarde van 

de ontvangen aandelen en de aanschaffingswaarde 

van de oorspronkelijk gehouden aandelen. Ze wordt 

beschouwd als een belastbaar inkomen voor het belast-

baar tijdperk tijdens hetwelk de voorwaarde van bezit 

niet langer vervuld is.».

Art. 9.

Artikel 96 van hetzelfde Wetboek wordt vervangen 

als volgt:

«Art. 96. Voor zover de in artikel 95 bedoelde tijdelijke 

vrijstelling van toepassing is, worden de artikelen 90, 9°, 

94 en 95 toegepast op aandelen die naar aanleiding van 

een fusie, een splitsing, een met fusie of splitsing gelijk-

gestelde verrichting of een aanneming van een andere 

rechtsvorm, in ruil zijn ontvangen, alsof de ruiling niet 

had plaatsgevonden.

In dit geval worden meerwaarden of minderwaarden 

op de in ruil ontvangen aandelen bepaald met inacht-

neming van de aanschaffings- of beleggingswaarde van 

de omgeruilde aandelen, eventueel verhoogd met de 

belaste meerwaarden of verminderd met de aangeno-

une scission, une transformation de sociétés ou de 

l’apport de ces actions ou parts nouvelles dans une 

société résidente ou dans une société intra-européenne, 

à condition:

– que les actions ou parts soient échangées contre de 

nouvelles actions ou parts émises par la société béné-

fi ciaire de l’apport avec, éventuellement, une soulte en 

espèces qui ne dépasse pas 10 p.c. de la valeur nomi-

nale, ou à défaut de valeur nominale, du pair comptable 

des nouvelles actions ou parts émises;

– et que la société bénéfi ciaire acquière au total plus 

de 50 p.c. des droits de vote dans la société dont les 

actions ou parts sont apportées, ou que, si elle dispose 

déjà d’une majorité des droits de vote, elle accroisse sa 

participation. 

L’exonération n’est applicable que si l’opération répond 

au prescrit de l’article 183bis.

Le maintien de l’exonération est subordonné à la 

condition que le contribuable produise la preuve qu’il 

est encore en possession des actions ou parts reçues 

et que celles-ci n’ont pas fait l’objet d’un remboursement 

total ou partiel, à l’appui de ses déclarations à l’impôt 

des personnes physiques subséquentes à celle au cours 

de laquelle a eu lieu l’opération.

La plus-value ou la moins-value réalisée est égale à 

la différence entre la valeur réelle des actions ou parts 

reçues et la valeur d’acquisition des actions ou parts 

initialement détenues. Elle est considérée comme un 

revenu imposable de la période imposable au cours de 

laquelle la condition de détention n’est plus remplie.».

Art. 9.

L’article 96 du même Code est remplacé par ce qui 

suit:

«Art. 96. Pour autant que l’exonération temporaire 

visée à l’article 95 est applicable, les articles 90, 9°, 

94 et 95 s’appliquent aux actions ou parts reçues en 

échange, à l’occasion d’une fusion, une scission, une 

opération assimilée à une fusion ou une scission ou 

d’une transformation de sociétés, comme si l’échange 

n’avait pas eu lieu.

Dans ce cas, les plus-values ou moins-values qui 

se rapportent aux actions ou parts reçues en échange 

sont déterminées eu égard à la valeur d’acquisition 

ou d’investissement des actions ou parts échangées, 

éventuellement majorée des plus-values imposées ou 
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men minderwaarden, zowel vóór als na de ruil. Voor de 

toepassing van artikel 90, 9°, worden de in ruil ontvangen 

aandelen geacht te zijn verkregen op de datum waarop 

de geruilde aandelen zijn verkregen.

In geval van een splitsing is de fi scale nettowaarde 

van de aandelen ontvangen vanwege elk van de 

verkrijgende vennootschappen proportioneel aan de 

werkelijke waarde van de inbrengen verkregen door 

de verkrijgende vennootschappen ten opzichte van de 

werkelijke waarde van de gesplitste vennootschap. In 

geval van een met splitsing gelijkgestelde verrichting is 

het totaal van de fi scale nettowaarde van de aandelen 

van de gesplitste vennootschap, en van de ontvangen 

aandelen gelijk aan de fi scale nettowaarde van de aan-

delen van de gesplitste vennootschap onmiddellijk vóór 

de gedeeltelijke splitsing. De fi scale nettowaarde van de 

in ruil ontvangen aandelen is evenredig met de werkelijke 

waarde van de inbreng in verhouding tot de totale wer-

kelijke waarde van de gesplitste vennootschap voor de 

verrichting. Dienaangaande wordt de verrichting inzake 

een met splitsing gelijkgestelde verrichting, ten name 

van de aandeelhouder, gelijkgesteld met de omruiling 

van aandelen ingevolge splitsing.».

Art. 10.

In artikel 171 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk ge-

wijzigd bij de wet van 4 mei 2007, worden de volgende 

wijzigingen aangebracht:

a) in de bepaling onder 1°, a, worden de woorden 

«, 9°, eerste streepje,» ingevoegd tussen de woorden 

«de in artikel 90, 1°» en de woorden «en 12°,»;

b) in de bepaling onder 4°, e, worden de woorden «, 

tweede streepje,» ingevoegd tussen de woorden «de in 

artikel 90, 9°» en de woorden «en 10°».

Art. 11.

In hetzelfde Wetboek, wordt een artikel 183bis inge-

voegd, luidende:

«Art. 183bis.  Voor de toepassing van de artikelen 45, 

§ 1, eerste lid, 46, § 1, eerste lid, 2°, 95, eerste lid, 211, 

§ 1, eerste lid, en 231, § 2, eerste lid, mag de verrichting 

niet als hoofddoel of een der hoofddoelen belasting-

fraude of -ontwijking hebben.

diminuée des moins-values admises tant avant qu’après 

l’échange. Pour l’application de l’article 90, 9°, les ac-

tions ou parts reçues en échange sont censées avoir 

été acquises à la date d’acquisition des actions ou parts 

échangées.

Dans l’éventualité d’une scission, la valeur fi scale 

nette des actions ou parts reçues de chacune des socié-

tés bénéfi ciaires est proportionnelle à la valeur réelle des 

apports reçus par les sociétés bénéfi ciaires par rapport à 

la valeur réelle de la société scindée. Dans l’éventualité 

d’une opération assimilée à une scission, le total de la 

valeur fi scale nette des actions ou parts de la société 

scindée, et des actions ou parts obtenues, est égal à 

la valeur fi scale nette qu’avaient les actions ou parts 

de la société scindée immédiatement avant la scission 

partielle. La valeur fi scale nette des actions ou parts 

obtenues en échange est proportionnelle à la valeur 

réelle de l’apport par rapport à la valeur réelle totale de 

la société scindée avant l’opération. A cet égard, l’opé-

ration relative à une opération assimilée à la scission 

est assimilée, dans le chef de l’actionnaire, à l’échange 

d’actions ou parts en cas de scission.».

Art. 10.

Dans l’article 171 du même Code, modifi é en dernier 

lieu par la loi du 4 mai 2007, les modifi cations suivantes 

sont apportées:

a) dans le 1°, a, les mots «, 9°, premier tiret, «sont 

insérés entre les mots «les revenus divers visés à l’article 

90, 1°» et les mots «et 12°;»;

b) dans le 4°, e, les mots «, second tiret, «sont insérés 

entre les mots «les plus-values visées à l’article 90, 9°» 

et les mots «et 10°; ».

Art. 11.

Dans le même Code, il est inséré un article 183bis 

rédigé comme suit:

«Art. 183bis. Pour l’application des articles 45, § 1er, 

alinéa 1er, 46, § 1er, alinéa 1er, 2°, 95, alinéa 1er, 211, § 1er, 

alinéa 1er, et 231, § 2, alinéa 1er, l’opération ne peut avoir 

comme objectif principal ou comme un de ses objectifs 

principaux la fraude ou l’évasion fi scales.
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Wanneer de verrichting niet plaatsvindt op grond van 

zakelijke overwegingen, zoals herstructurering of ratio-

nalisering van de activiteiten van de bij de verrichting 

betrokken vennootschappen, kan dit doen vermoeden, 

behalve het bewijs van het tegendeel, dat die verrichting 

als hoofddoel of een van de hoofddoelen belastingfraude 

of belastingontwijking heeft.».

Art. 12.

In artikel 184 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de 

wetten van 28 juli 1992, 30 januari 1996, 22 december 

1998, 4 mei 1999 en 31 januari 2006, worden de vol-

gende wijzigingen aangebracht:

1° het derde en vierde lid worden vervangen als 

volgt:

«In geval van een inbreng van aandelen waarvoor 

de meerwaarden zijn vrijgesteld krachtens artikel 45, 

§ 1, eerste lid, 2°, en niet vallen onder de vrijstelling van 

meerwaarden op aandelen bepaald in artikel 192, is 

het gestort kapitaal naar aanleiding van ruil van nieuwe 

aandelen uitgegeven door de inbrengverkrijgende 

vennootschap gelijk aan de aanschaffingswaarde van 

de ingebrachte aandelen in hoofde van de inbrenger. 

Bij gebrek hieraan, wordt het gestort kapitaal geacht 

overeen te stemmen met de waarde van het gestort 

kapitaal dat door de ingebrachte aandelen wordt ver-

tegenwoordigd, in het totaal gestort kapitaal van de 

vennootschap waarvan ze de vertegenwoordiging zijn. 

Voor het overige wordt deze inbreng als een belaste 

reserve aangemerkt.

In de andere gevallen dan het in het vorige lid bedoel-

de geval, wordt het gestort kapitaal geacht overeen te 

stemmen met de werkelijke waarde van de ingebrachte 

aandelen in de mate dat de inbreng wordt vergoed in 

aandelen.»;

2° het vijfde en zesde lid worden opgeheven.

Art. 13.

In titel III, hoofdstuk II, afdeling I, van hetzelfde Wet-

boek, wordt een artikel 184bis ingevoegd, luidende:

«Art. 184bis. § 1. Wanneer een bedrijfsafdeling of 

een tak van werkzaamheid of een algemeenheid van 

goederen wordt ingebracht en de door de inbrenger 

gerealiseerde meerwaarde wordt vrijgesteld krachtens 

artikel 46, § 1, eerste lid, 2°, is het door die inbreng ge-

storte kapitaal gelijk aan de fi scale nettowaarde die de 

inbreng had bij de inbrenger. 

Le fait que l’opération n’est pas effectuée pour des 

motifs économiques valables, tels que la restructuration 

ou la rationalisation des activités des sociétés partici-

pant à l’opération, permet de présumer, sauf preuve 

contraire, que cette opération a comme objectif principal 

ou comme un de ses objectifs principaux la fraude ou 

l’évasion fi scales.».

Art. 12.

Dans l’article 184 du même Code, modifi é par les lois 

du 28 juillet 1992, du 30 janvier 1996, du 22 décembre 

1998, du 4 mai 1999 et du 31 janvier 2006, les modifi -

cations suivantes sont apportées:

1° les alinéas 3 et 4 sont remplacés par ce qui suit:

«Dans l’éventualité d’un apport d’actions ou parts 

pour lequel les plus-values sont exonérées en vertu 

de l’article 45, § 1er, alinéa 1er, 2°, et ne tombent pas 

sous l’exonération des plus-values sur actions ou parts 

prévue à l’article 192, le capital libéré à l’occasion de 

l’échange de nouvelles actions ou parts émises par la 

société bénéfi ciaire de l’apport est égal à la valeur d’ac-

quisition des actions ou parts apportées dans le chef de 

l’apporteur. A défaut de pouvoir établir celle-ci, le capital 

libéré est censé correspondre à la valeur du capital 

libéré représenté par les actions ou parts apportées, 

dans le capital libéré total de la société dont elles sont 

représentatives. Pour le reste, cet apport est considéré 

comme une réserve taxée.

Dans les autres éventualités que celle prévue à l’ali-

néa précédent, le capital libéré est censé correspondre 

à la valeur réelle des actions ou parts apportées dans 

la mesure où l’apport est rémunéré en actions ou 

parts.»;

2° les alinéas 5 et 6 sont abrogés.

Art. 13.

Dans le titre III, chapitre II, section première, du même 

Code, il est inséré un article 184bis rédigé comme 

suit:

«Art. 184bis. § 1er. Lorsqu’une branche d’activité ou 

une universalité de biens fait l’objet d’un apport et que 

la plus-value réalisée par l’apporteur est exonérée en 

vertu de l’article 46, § 1er, alinéa 1er, 2°, le capital libéré 

par cet apport est égal à la valeur fi scale nette que cet 

apport avait dans le chef de l’apporteur. 
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Ingeval deze verrichting niet valt onder artikel 46, 

§ 1, eerste lid, 2°, met als enige reden dat er aan de in 

artikel 46, § 1, derde lid, 3°, bedoelde voorwaarde niet 

is voldaan, dan:

– wordt het gestorte kapitaal dat in hoofde van de 

inbrengverkrijgende vennootschap voortkomt uit de 

inbreng, geacht overeen te stemmen met de werke-

lijke waarde van de in deze vennootschap verrichte 

inbreng;

– wordt de aanschaffingswaarde van de ingebrachte 

bestanddelen geacht overeen te stemmen met de 

werkelijke waarde die deze hadden bij de inbrengende 

vennootschap op de datum waarop de verrichting 

plaatsvond.

§ 2. Wanneer een Belgische inrichting in een bin-

nenlandse vennootschap wordt ingebracht onder de 

voorwaarden voor toepassing van artikel 231, §§ 2 en 

3, is het door die inbreng gestorte kapitaal gelijk aan de 

fi scale nettowaarde die, op het ogenblik van de inbreng, 

de inrichting had bij de inbrenger, na aftrek van:

1° de belaste reserves;

2° de vrijgestelde reserves.

§ 3. Ingeval een binnenlandse vennootschap van-

wege een buitenlandse vennootschap een buitenlandse 

inrichting of in het buitenland gelegen bestanddelen 

verkrijgt ten gevolge van een inbreng van één of meer 

bedrijfsafdelingen of takken van werkzaamheid of van 

een algemeenheid van goederen tegen de uitgifte van 

aandelen die het maatschappelijk kapitaal van deze 

binnenlandse vennootschap vertegenwoordigen, die in 

het buitenland al dan niet is vrijgesteld met toepassing 

van bepalingen gelijkaardig aan artikel 46, dan vormt de 

naar aanleiding van deze verrichting verkregen netto-

boekwaarde van deze verkregen inrichting of bestand-

delen, gestort kapitaal ten name van deze binnenlandse 

vennootschap. 

Deze netto-boekwaarde is gelijk aan de boekwaarde 

van de activa van de inrichting of van de bestanddelen 

verminderd met de boekwaarde van de eraan verbonden 

schulden.

§ 4. Ingeval een binnenlandse vennootschap een 

intra-Europese vennootschap geheel of gedeeltelijk 

overneemt naar aanleiding of ten gevolge van een 

fusie, splitsing of gelijkgestelde verrichting, stemt het 

ten gevolge van deze verrichting in hoofde van de bin-

nenlandse vennootschap gestorte kapitaal overeen met 

het statutaire kapitaal, de uitgiftepremies en de bedragen 

waarop is ingeschreven ter gelegenheid van de uitgifte 

van winstbewijzen in de mate en binnen de grenzen 

Dans l’éventualité où cette opération n’est pas visée 

à l’article 46, § 1er, alinéa 1er, 2°, au seul motif que la 

condition visée à l’article 46, § 1er, alinéa 3, 3°, n’est pas 

satisfaite, alors:

– le capital libéré par l’apport dans le chef de la société 

bénéfi ciaire est censé correspondre à la valeur réelle de 

l’apport à cette société;

– la valeur d’acquisition des éléments apportés est 

censée correspondre à la valeur réelle qu’ils avaient dans 

le chef de la société apporteuse à la date où l’opération 

s’est réalisée.

§ 2. Lorsqu’un établissement belge fait l’objet d’un 

apport à une société résidente, dans les conditions qui 

rendent l’article 231, §§ 2 et 3, applicable, le capital li-

béré par cet apport est égal à la valeur fi scale nette que 

cet établissement avait dans le chef de l’apporteur, au 

moment de l’opération d’apport, sous déduction:

1° des réserves taxées;

2° des réserves exonérées.

§ 3. Dans l’éventualité où une société résidente reçoit 

d’une société étrangère un établissement étranger ou 

des éléments situés à l’étranger, par suite d’un apport 

d’une ou plusieurs branches d’activité ou d’une univer-

salité de biens moyennant l’émission d’actions ou parts 

représentatives du capital social de cette société rési-

dente, exonérée ou non à l’étranger en application de 

dispositions similaires à l’article 46, la valeur comptable 

nette de cet établissement reçu ou de ces éléments reçus 

à l’occasion de cette opération, constitue du capital libéré 

dans le chef de cette société résidente. 

Cette valeur comptable nette est égale à la valeur 

comptable des actifs de l’établissement ou des élé-

ments diminuée de la valeur comptable des dettes y 

attachées.

§ 4. Dans l’éventualité où une société résidente ab-

sorbe tout ou partie d’une société intra-européenne, à 

l’occasion ou par suite d’une fusion, scission ou d’une 

opération y assimilée, le montant du capital libéré par 

cette opération dans le chef de cette société résidente 

correspond au capital statutaire, aux primes d’émission 

et aux sommes souscrites à l’occasion de l’émission de 

parts bénéfi ciaires dans la mesure et les limites visées à 

l’article 184, alinéas 1er et 2, et dans l’éventualité d’une 
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bedoeld in artikel 184, eerste en tweede lid, en in geval 

van een splitsing of een met een splitsing gelijkgestelde 

verrichting met toepassing van de verhouding bedoeld 

in artikel 213.

De andere bestanddelen van het eigen vermogen 

worden als belaste reserves aangemerkt, met uitzon-

dering van de vrijgestelde reserves verbonden aan een 

Belgische inrichting van de overgenomen of gesplitste 

vennootschap.

In de in deze paragraaf bedoelde gevallen wordt het 

bedrag aan gestort kapitaal en van de voorheen gereser-

veerde winst van de overgenomen of gesplitste vennoot-

schap ten name van de overnemende of verkrijgende 

vennootschap verminderd ten belope van het gedeelte 

van de inbreng dat niet wordt vergoed met nieuwe aan-

delen die naar aanleiding van de verrichting worden 

uitgegeven. Deze vermindering wordt eerst aangerekend 

op de belaste reserves, daarna, indien die reserves on-

toereikend zijn, op de vrijgestelde reserves en ten slotte 

op het gestort kapitaal. In de mate echter de inbrengen 

niet worden vergoed omdat de overnemende of verkrij-

gende vennootschappen in het bezit zijn van aandelen 

van de overgenomen of gesplitste vennootschap, wordt 

de vermindering verhoudingsgewijs aangerekend op het 

gestorte kapitaal en de reserves, waarbij de verminde-

ring van de reserves bij voorrang op de belaste reserves 

wordt aangerekend. Geen enkele vermindering wordt 

aangerekend op de meerwaarden en kapitaalsubsidies, 

noch, indien de inbrengen niet worden vergoed omdat de 

overnemende of verkrijgende vennootschappen in het 

bezit zijn van aandelen van de overgenomen of gesplitste 

vennootschap, op de vrijgestelde reserves verbonden 

aan de Belgische inrichting, noch daarenboven op de 

vrijgestelde waardeverminderingen en provisies, die als 

dusdanig voorkomen in de boekhouding van de overne-

mende of verkrijgende vennootschappen.

§ 5. Ingeval een buitenlandse vennootschap haar 

maatschappelijke zetel, voornaamste inrichting of zetel 

van bestuur of beheer naar België overbrengt en ten 

gevolge van deze overbrenging onderworpen wordt 

aan de Belgische vennootschapsbelasting, dan wordt 

ten name van de ten gevolge van deze overbrenging 

ontstane binnenlandse vennootschap, het bedrag van 

het gestorte kapitaal geacht overeen te stemmen met 

het statutaire kapitaal, de uitgiftepremies en de bedragen 

waarop ingeschreven is ter gelegenheid van de uitgifte 

van winstbewijzen, in de mate en binnen de grenzen 

bedoeld in artikel 184, eerste en tweede lid.

De andere bestanddelen van het eigen vermogen 

worden als belaste reserves aangemerkt, met uitzon-

scission ou d’une opération assimilée à une scission, 

avec application de la proportion visée à l’article 213.

Les autres éléments des capitaux propres sont consi-

dérés comme des réserves taxées, à l’exclusion des 

réserves exonérées liées à un établissement belge de 

la société absorbée ou scindée.

Dans les éventualités visées au présent paragraphe, 

le montant du capital libéré et des bénéfi ces antérieu-

rement réservés de la société absorbée ou scindée 

est réduit dans le chef de la société absorbante ou 

bénéfi ciaire à concurrence de la partie de l’apport qui 

n’est pas rémunérée par des actions ou parts nouvel-

les, émises à l’occasion de l’opération. La réduction est 

d’abord imputée sur les réserves taxées, ensuite, si ces 

réserves sont insuffisantes, sur les réserves exonérées 

et, enfi n, sur le capital libéré. Toutefois, dans la mesure 

où les apports ne sont pas rémunérés en raison du fait 

que les sociétés absorbantes ou bénéfi ciaires détiennent 

des actions ou parts de la société absorbée ou scindée, 

la réduction est imputée proportionnellement sur le 

capital libéré et les réserves et, pour ces dernières, en 

priorité sur les réserves taxées. Aucune réduction n’est 

imputée sur les plus-values et les subsides en capital, 

ni, lorsque les apports ne sont pas rémunérés en raison 

du fait que les sociétés absorbantes ou bénéfi ciaires 

détiennent des actions ou parts de la société absorbée 

ou scindée, sur les réserves exonérées attachées à 

l’établissement belge, ni en outre sur les réductions de 

valeur et provisions exonérées, qui se retrouvent comme 

telles dans la comptabilité des sociétés absorbantes ou 

bénéfi ciaires.

§ 5. Dans l’éventualité où une société étrangère 

transfère en Belgique son siège social, son principal 

établissement ou son siège de direction ou d’adminis-

tration et par suite de ce transfert, est soumise à l’impôt 

des sociétés belge, dans le chef de la société résidente 

apparue suite à ce transfert, le montant du capital libéré 

est censé correspondre au capital statutaire, aux primes 

d’émission et aux sommes souscrites à l’occasion de 

l’émission de parts bénéfi ciaires dans la mesure et les 

limites visées à l’article 184, alinéas 1er et 2.

Les autres éléments des capitaux propres sont consi-

dérés comme des réserves taxées à l’exclusion des 
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dering van de vrijgestelde reserves verbonden aan een 

Belgische inrichting waarover die buitenlandse vennoot-

schap beschikte vóór de overbrenging.

In afwijking van het tweede lid worden de andere 

uit het buitenland overgebrachte bestanddelen van het 

eigen vermogen als vrijgestelde reserves aangemerkt 

indien de overbrenging gebeurt vanuit een vennootschap 

als bedoeld in artikel 203, § 1, eerste lid, 1°, behalve 

wanneer die vennootschap gevestigd is in een lidstaat 

van de Europese Unie en daar aan de gemeenrechtelijke 

bepalingen inzake belastingen is onderworpen.

De in het derde lid vermelde vrijstelling is en blijft 

van toepassing in zoverre dat gedeelte op één of meer 

afzonderlijke rekeningen van het passief geboekt is en 

blijft en niet tot grondslag dient voor de berekening van 

de jaarlijkse dotatie aan de wettelijke reserve of van 

enige beloning of toekenning.».

Art. 14.

In titel III, hoofdstuk II, afdeling I, van hetzelfde Wet-

boek, wordt een artikel 184ter ingevoegd, luidende:

«Art. 184ter. § 1. Wordt evenwel, onverminderd de 

toepassing van artikel 214, § 1, niet als gestort kapitaal 

aangemerkt, het netto-actief vermeld in artikel 26sexies 

van de wet van 27 juni 1921 betreffende de verenigingen 

zonder winstoogmerk, de internationale verenigingen 

zonder winstoogmerk en de stichtingen, dat het maat-

schappelijk kapitaal uitmaakt van een vennootschap 

met een sociaal oogmerk of dat op een onbeschikbare 

reserverekening van die vennootschap wordt geboekt. 

Dat maatschappelijk kapitaal en die reserverekening 

worden slechts vrijgesteld voor zover is voldaan aan de 

voorwaarden bedoeld in artikel 190.

Wordt evenwel, onverminderd de toepassing van ar-

tikel 210, § 1, 3°, niet als gestort kapitaal aangemerkt, 

het netto actief bedoeld in hoofdstuk Vquinquies van de 

wet van 9 juli 1975 betreffende de controle der verzeke-

ringsondernemingen, dat het maatschappelijk kapitaal 

van een handelsvennootschap uitmaakt of dat op een 

onbeschikbare reserverekening van die vennootschap 

wordt geboekt. Dat maatschappelijk kapitaal en die reser-

verekening worden slechts vrijgesteld voor zover voldaan 

is aan de voorwaarden bedoeld in artikel 190.

§ 2. In geval van verkrijging door fusie, splitsing of 

gelijkgestelde verrichting, door een binnenlandse ven-

nootschap van een buitenlandse inrichting of in het 

buitenland gelegen bestanddelen, worden de later ge-

realiseerde meerwaarden en minderwaarden wat deze 

réserves exonérées liées à un établissement belge dont 

disposait cette société étrangère avant le transfert.

Par dérogation à l’alinéa 2, les autres éléments des 

capitaux propres transférés de l’étranger sont consi-

dérés comme des réserves exonérées s’il s’agit du 

transfert d’une société telle que visée à l’article 203, 

§ 1er, alinéa 1er, 1°, sauf si cette société est établie 

dans un État membre de l’Union européenne et y est 

soumise aux dispositions du droit commun en matière 

des impôts.

L’exonération visée à l’alinéa 3 s’applique et reste 

d’application dans la mesure où cette quotité est portée 

et maintenue à un ou plusieurs comptes distincts du pas-

sif et où elle ne sert pas de base au calcul de la dotation 

annuelle de la réserve légale ou des rémunérations ou 

attributions quelconques.».

Art. 14.

Au titre III, chapitre II, section première, du même 

Code, il est inséré un article 184ter rédigé comme suit:

«Art. 184ter. § 1er. Sans préjudice de l’application de 

l’article 214, § 1er, n’est toutefois pas considéré comme 

du capital libéré, l’actif net visé à l’article 26sexies de la 

loi du 27 juin 1921 sur les associations sans but lucratif, 

les associations internationales sans but lucratif et les 

fondations, qui compose le capital social d’une société à 

fi nalité sociale ou qui a été comptabilisé sur un compte 

de réserve indisponible de cette société. Ce capital social 

et ce compte de réserve ne sont exonérés que si les 

conditions visées à l’article 190 sont remplies.

Sans préjudice de l’application de l’article 210, § 1er, 

3°, n’est toutefois pas considéré comme du capital libéré, 

l’actif net visé au Chapitre Vquinquies de la loi du 9 juillet 

1975 relative au contrôle des entreprises d’assurances, 

qui compose le capital social d’une société commerciale 

ou qui a été comptabilisé à un compte de réserve indis-

ponible de cette société. Ce capital social et ce compte 

de réserve ne sont exonérés que si les conditions visées 

à l’article 190 sont remplies.

§ 2. Dans l’éventualité où une société résidente re-

çoit par fusion, scission ou une opération y assimilée, 

un établissement étranger ou des éléments affectés à 

l’étranger, les plus-values et les moins-values réalisées 

ultérieurement en ce qui concerne ces actifs, sont dé-
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activa betreft, vastgesteld uitgaande van de boekwaarde 

die zij hebben op het ogenblik van de verrichting.

In geval van de overbrenging naar België van haar 

maatschappelijke zetel, voornaamste inrichting of zetel 

van bestuur of beheer door een buitenlandse vennoot-

schap worden voor wat betreft de bestanddelen ver-

bonden aan de buitenlandse inrichtingen of de in het 

buitenland gelegen bestanddelen waarover deze ven-

nootschap beschikt, de later gerealiseerde meerwaarden 

en minderwaarden wat deze activa betreft, vastgesteld 

uitgaande van de boekwaarde die zij hebben op het 

ogenblik van de verrichting.

Het tweede lid is niet van toepassing indien de over-

brenging gebeurt vanuit een vennootschap als bedoeld 

in artikel 203, § 1, eerste lid, 1°, behalve wanneer die 

vennootschap gevestigd is in een lidstaat van de Euro-

pese Unie en daar aan de gemeenrechtelijke bepalingen 

inzake belastingen is onderworpen.

In de in het tweede lid bedoelde gevallen blijven wat 

de in dat lid geviseerde inrichting en bestanddelen be-

treft, de bepalingen van dit Wetboek op de wijze en onder 

de voorwaarden als daarin zijn gesteld, van toepassing 

op de waardeverminderingen, voorzieningen, onder- 

en overwaarderingen, kapitaalsubsidies, vorderingen, 

meerwaarden en reserves met betrekking tot de Bel-

gische inrichting of de in België gelegen bestanddelen 

van de vennootschap voorafgaand aan de verplaatsing 

van haar zetel naar België. De overbrenging mag niet 

tot gevolg hebben dat de oorspronkelijke termijn voor 

herbelegging van de aan die voorwaarden onderworpen 

meerwaarden wordt verlengd. 

Voor zover, wat betreft in België geaffecteerde of ge-

legen bestanddelen, meerwaarden worden uitgedrukt 

naar aanleiding van een in het tweede lid bedoelde 

overbrenging, worden deze gelijkgesteld met de in artikel 

44, § 1, 1°, bedoelde uitgedrukte, niet verwezenlijkte 

meerwaarden.

In de gevallen bedoeld in het eerste en het tweede 

lid, worden de minderwaarden, waardeverminderingen 

of afschrijvingen met betrekking tot de op het mo-

ment van de verrichting of de zetelverplaatsing in het 

buitenland gelegen bestanddelen evenwel slechts in 

aanmerking genomen voor zover deze leiden tot een 

fi scale nettowaarde die lager is dan de boekwaarde van 

deze bestanddelen op het ogenblik van de verrichting 

of de verplaatsing verminderd met het bedrag van de 

herwaarderingen van deze bestanddelen verricht vóór 

de zetelverplaatsing dat in het land van vestiging van de 

vennootschap vóór de zetelverplaatsing niet daadwer-

kelijk aan belasting werden onderworpen.

terminées sur la base de la valeur comptable qu’elles 

ont au moment de l’opération.

Dans l’éventualité du transfert en Belgique de son 

siège social, de son principal établissement ou de son 

siège de direction ou d’administration, par une société 

étrangère, en ce qui concerne les éléments liés aux 

établissements étrangers ou aux éléments affectés à 

l’étranger dont cette société dispose, les plus-values 

et les moins-values réalisées ultérieurement en ce qui 

concerne ces actifs, sont déterminées sur la base de 

la valeur comptable qu’elles ont au moment de l’opé-

ration.

L’alinéa 2 ne s’applique pas s’il s’agit du transfert d’une 

société telle que visée à l’article 203, § 1er, alinéa 1er, 1°, 

sauf si cette société est établie dans un État membre de 

l’Union européenne et y est soumise aux dispositions 

du droit commun en matière des impôts. 

Dans les éventualités visées à l’alinéa 2, pour ce qui 

concerne l’établissement et les éléments visés à cet 

alinéa, les dispositions du présent Code restent d’appli-

cation selon les modalités et aux conditions qui y sont 

prévues, pour les réductions de valeur, provisions, sous-

estimations, surestimations, subsides en capital, créan-

ces, plus-values et réserves relatifs à l’établissement 

belge ou aux éléments affectés en Belgique de la société 

préalablement au transfert de son siège en Belgique. Le 

transfert ne peut pas avoir comme conséquence que le 

délai initialement prévu de remploi de ces plus-values 

soumises à ces conditions est prolongé.

Dans la mesure où, en ce qui concerne des éléments 

affectés ou situés en Belgique, des plus-values sont 

exprimées à l’occasion d’un transfert visé à l’alinéa 2, 

celles-ci sont assimilées à des plus-values exprimées, 

non réalisées visées à l’article 44, § 1er, 1°.

Dans les éventualités visées aux alinéas 1er et 2, les 

moins-values, réductions de valeur ou amortissements 

par rapport aux éléments affectés à l’étranger au moment 

de l’opération ou du transfert de siège, sont toutefois 

uniquement pris en considération dans la mesure où ils 

résultent en une valeur fi scale nette inférieure à la valeur 

comptable de ces éléments au moment de l’opération 

ou du transfert diminué du montant des réévaluations de 

ces éléments faites avant le transfert de siège qui n’a pas 

été effectivement soumis à impôt dans le pays d’établis-

sement de la société avant le transfert de siège.
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§ 3. De fi scale nettowaarde van een bestanddeel is de 

boekwaarde van dit bestanddeel, gecorrigeerd voor:

– de uitgedrukte, niet belaste meerwaarden van 

welke aard ook, tenzij in de mate het bedrag van deze 

meerwaarde teruggevonden wordt tussen de belaste 

reserves wegens de verwerping als beroepskost van 

afschrijvingen op deze uitgedrukte meerwaarde, en met 

uitzondering van de in artikel 511, § 2, vermelde meer-

waarden uit de herschatting van bepaalde activa;

– de niet als beroepskosten aanvaarde afschrijvin-

gen en, tenzij voor wat betreft aandelen andere dan de 

eigen aandelen van de vennootschap, de niet in aftrek 

aanvaarde waardeverminderingen;

– de fi scaal in aanmerking genomen onderschat-

tingen van voorraad of van activa, en overschattingen 

van passiva.

De totale fi scale nettowaarde van de in het eerste lid 

bedoelde bestanddelen overgenomen door een vennoot-

schap, een inrichting of een inbreng, vastgesteld naar 

aanleiding van een inbreng van een bedrijfsafdeling, 

een tak van werkzaamheid of van een algemeenheid 

van goederen, een fusie, splitsing of ermee gelijk-

gestelde verrichting, is bepaald onder aftrek van alle 

eraan verbonden schulden ten aanzien van derden, 

en is gelijk aan het verschil tussen de fi scale waarde 

van de ingebrachte activa en de fi scale waarde van de 

ingebrachte schulden, verminderd met de vrijgestelde 

waardeverminderingen voor waarschijnlijke verliezen 

en de vrijgestelde voorzieningen voor risico’s en kosten 

als bedoeld in artikel 48, doch met uitsluiting van de 

voorziening voor sociaal passief, voor zover ze terug te 

vinden zijn in de boekhouding van de overnemende of 

verkrijgende vennootschappen. Deze totale fi scale net-

towaarde kan niet lager zijn dan nul.». 

Art. 15.

Artikel 185 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de wet 

van 21 juni 2004, wordt aangevuld met een paragraaf 

3, luidende:

«§ 3. Het bedrag van de beroepsverliezen geleden 

binnen buitenlandse inrichtingen of met betrekking tot 

in het buitenland gelegen activa waarover de vennoot-

schap beschikt en die gelegen zijn in een Staat waarmee 

België een overeenkomst tot voorkoming van dubbele 

belasting heeft gesloten, blijft buiten aanmerking voor 

het vaststellen van de belastbare basis, tenzij voor wat 

betreft het proportioneel gedeelte van deze verliezen 

waarvoor de vennootschap aantoont dat dit niet is afge-

trokken van belastbare winsten van deze inrichting in de 

§ 3. La valeur fi scale nette d’un élément est la valeur 

comptable de cet élément, corrigée pour:

– les plus-values exprimées non taxées de quelque 

nature que ce soit, sauf dans la mesure où le montant 

de cette plus-value se retrouve parmi les réserves taxées 

du fait du rejet en tant que frais professionnels d’amor-

tissements de cette plus-value exprimée, et à l’exception 

des plus-values visées à l’article 511, § 2, provenant de 

la réévaluation des certains actifs; 

– les amortissements non admis en tant que frais 

professionnels et, sauf pour ce qui concerne des ac-

tions ou parts autres que les actions ou parts propres 

de la société, des réductions de valeur non admises en 

déduction;

– les sous-estimations de stocks ou d’actifs et les 

surestimations de passifs, prises en considération fi s-

calement.

La valeur fi scale nette totale des éléments visés à 

l’alinéa 1er transférés par une société, un établissement 

ou un apport, déterminée à l’occasion d’un apport de 

branche d’activité ou d’universalité de biens, d’une fu-

sion, d’une scission ou d’une opération y assimilée, est 

déterminée sous déduction de toutes les dettes vis-à-vis 

de tiers qui y sont attachées, et est égale à la différence 

entre la valeur fi scale des actifs apportés et la valeur 

fi scale des dettes apportées, diminuée des réductions 

de valeur exonérées pour pertes probables et des 

provisions exonérées pour risques et charges visées à 

l’article 48, à l’exclusion néanmoins de la provision pour 

passif social, pour autant qu’elles se retrouvent en tant 

que telles dans la comptabilité des sociétés absorbantes 

ou bénéfi ciaires. Cette valeur fi scale nette totale ne peut 

être inférieure à zéro.».

Art. 15.

L’article 185 du même Code, modifi é par la loi du 

21 juin 2004, est complété par un paragraphe 3, rédigé 

comme suit:

«§ 3. Le montant des pertes professionnelles éprou-

vées dans des établissements étrangers ou inhérentes 

à des actifs situés à l’étranger dont dispose la société 

et qui sont situés dans un État avec lequel la Belgique 

a conclu une convention préventive de la double impo-

sition, n’est pas pris en considération pour déterminer 

la base imposable, sauf pour ce qui concerne la partie 

proportionnelle de ces pertes pour laquelle la société 

démontre qu’elle n’est pas déduite des bénéfi ces impo-

sables de cet établissement dans l’État où il est situé ni 
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Staat waar deze gevestigd is, en niet verrekend is met 

in België vrijgestelde winsten van andere buitenlandse 

inrichtingen van de vennootschap.».

Art. 16.

In artikel 192, § 1, van hetzelfde Wetboek, vervangen 

bij de wet van 28 december 1992 en gewijzigd bij het 

koninklijk besluit van 20 december 1996 en bij de wetten 

van 22 december 1998, 10 maart 1999 en 15 december 

2004, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden «artikel 45, 

§ 1, eerste lid,» vervangen door de woorden «artikel 45, 

§ 1, eerste lid, 1°,»;

2° de paragraaf wordt aangevuld met een derde lid, 

luidende:

«In afwijking van het eerste lid wordt voor de meer-

waarden gerealiseerd op aandelen of delen verkregen 

in ruil ten gevolge van een verrichting die is vrijgesteld 

met toepassing van artikel 45, § 1, eerste lid, 2°, wordt 

het met toepassing van dit artikel vrijgestelde bedrag 

beperkt tot het verschil tussen de vervreemdingsprijs 

en de werkelijke waarde van de aandelen of delen op 

het ogenblik van de inbrengverrichting.».

Art. 17.

In artikel 202, § 2, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, 

vervangen bij de wet van 24 december 2002, worden 

de woorden «, behalve voor zover deze voortkomen 

uit de toepassing van artikel 211, § 2, derde lid, of van 

bepalingen met een gelijkaardig effect in een andere 

Lidstaat van de Europese Unie,» ingevoegd tussen de 

woorden «De in § 1, 1° en 2°, vermelde inkomsten» en 

de woorden «zijn slechts aftrekbaar».

Art. 18.

In artikel 204 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij 

het koninklijk besluit van 20 december 1996, wordt het 

tweede lid aangevuld met de woorden «, behalve voor 

zover dit bedrag voortkomt uit de toepassing van artikel 

211, § 2, derde lid, of van bepalingen met een gelijkaardig 

effect in een andere Lidstaat van de Europese Unie.».

compensée avec des bénéfi ces exonérés en Belgique 

d’autres établissements étrangers de la société. ».

Art. 16.

Dans l’article 192, § 1er, du même Code, remplacé par 

la loi du 28 décembre 1992 et modifi é par l’arrêté royal 

du 20 décembre 1996 et par les lois du 22 décembre 

1998, du 10 mars 1999 et du 15 décembre 2004, les 

modifi cations suivantes sont apportées:

1° à l’alinéa 1er, les mots «article 45, § 1er, alinéa 1er,» 

sont remplacés par les mots «article 45, § 1er, alinéa 

1er, 1°, »;

2° le paragraphe est complété par un alinéa 3, rédigé 

comme suit:

«Par dérogation à l’alinéa 1er, pour les plus-values 

réalisées sur des actions ou parts reçues en échange par 

suite d’une opération exonérée en application de l’article 

45, § 1er, alinéa 1er, 2°, le montant exonéré en application 

du présent article est limité à la différence entre le prix 

de réalisation et la valeur réelle des actions ou parts 

retenue au moment de l’opération d’apport. ».

Art. 17.

Dans l’article 202, § 2, alinéa 1er, du même Code,  

remplacé par la loi du 24 décembre 2002, les mots «sauf 

dans la mesure où un excédent résulte de l’application de 

l’article 211, § 2, alinéa 3, ou de dispositions d’effet analo-

gue dans un autre Etat membre de l’Union européenne,» 

sont insérés entre les mots «Les revenus visés au § 1er, 

1° et 2°,» et les mots «ne sont déductibles que».

Art. 18.

Dans l’article 204 du même Code, remplacé par l’ar-

rêté royal du 20 décembre 1996, l’alinéa 2 est complété 

par les mots «, sauf dans la mesure où l’excédent résulte 

de l’application de l’article 211, § 2, alinéa 3, ou de dis-

positions d’effet analogue dans un autre État membre 

de l’Union européenne. ».
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Art. 19.

In artikel 206 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij 

de wet van 6 augustus 1993 en gewijzigd bij de wet van 

22 december 1998, worden de volgende wijzigingen 

aangebracht:

1° paragraaf 1 wordt aangevuld met een tweede lid, 

luidende:

«De verrekening op Belgische winsten van beroeps-

verliezen geleden binnen een buitenlandse inrichting 

waarover de vennootschap beschikt en die is gelegen 

in een Staat waarmee België een overeenkomst tot 

vermijding van dubbele belasting heeft gesloten, vindt 

slechts plaats op voorwaarde dat de vennootschap 

aantoont dat deze niet in aftrek zijn gekomen van de 

winsten van deze buitenlandse inrichting. Tevens wordt 

het bedrag van dergelijke beroepsverliezen dat door de 

vennootschap met betrekking tot enig belastbaar tijd-

perk is verrekend op haar Belgische winsten, voor het 

proportioneel gedeelte van deze verliezen waarvoor de 

vennootschap met betrekking tot het belastbaar tijdperk 

niet langer aantoont dat dit niet in aftrek is genomen van 

de winsten van deze buitenlandse inrichting, of indien 

in het belastbaar tijdperk de betreffende buitenlandse 

inrichting wordt overgedragen in het kader van een 

inbreng, een fusie, een splitsing of een gelijkgestelde 

verrichting, toegevoegd aan het belastbaar inkomen 

van dat tijdperk.»;

2° in paragraaf 2, eerste lid, worden de woorden «door 

fusie of splitsing» vervangen door de woorden «door 

fusie, splitsing of ermee gelijkgestelde verrichting»;

3° paragraaf 2, eerste lid, wordt aangevuld met de 

volgende zin:

«Geen vorig beroepsverlies kan worden verrekend 

indien de fi scale nettowaarde van de overnemende of 

verkrijgende vennootschap vóór de verrichting gelijk is 

aan nul.»;

4° paragraaf 2 wordt aangevuld met een derde lid, 

luidende:

«Het tweede lid is niet van toepassing indien de fi scale 

nettowaarde van de inbrengen gelijk is aan nul»;

5° paragraaf 2 wordt aangevuld met een vierde, vijfde 

en zesde lid, luidende:

«Het eerste lid is eveneens van toepassing in geval 

van fusie, splitsing of ermee gelijkgestelde verrichting 

of van inbreng van een bedrijfsafdeling of een tak van 

Art. 19.

A l’article 206 du même Code, remplacé par la loi du 

6 août 1993 et modifi é par la loi du 22 décembre 1998, 

les modifi cations suivantes sont apportées:

1° le paragraphe 1er est complété par un alinéa 2, 

rédigé comme suit:

«L’imputation sur les bénéfi ces belges des pertes pro-

fessionnelles éprouvées dans un établissement étranger 

dont dispose la société et qui est situé dans un État avec 

lequel la Belgique a conclu une convention préventive 

de la double imposition, est soumise à la condition que 

la société démontre que celles-ci n’ont pas été déduites 

des bénéfi ces de cet établissement étranger. En outre, le 

montant de ces pertes professionnelles qui a été imputé 

par la société sur ses bénéfi ces belges pour une période 

imposable quelconque, pour la partie proportionnelle de 

ces pertes pour laquelle la société ne démontre plus 

pour la période imposable qu’elle n’a pas été déduite des 

bénéfi ces de cet établissement étranger, ou si dans le 

courant de la période imposable l’établissement étranger 

concerné est transféré dans le cadre d’un apport, d’une 

fusion, d’une scission ou d’une opération y assimilée, est 

ajouté au revenu imposable de cette période.»;

2° dans le paragraphe 2, alinéa 1er, les mots «par 

fusion ou scission,» sont remplacés par les mots «par 

fusion, scission ou opération y assimilée,»;

3° le paragraphe 2, alinéa 1er, est complété par la 

phrase suivante:

«Aucune perte professionnelle antérieure n’est impu-

table lorsque la valeur fi scale nette de la société absor-

bante ou bénéfi ciaire avant l’opération est nulle.»;

4° le paragraphe 2 est complété par un alinéa 3, 

rédigé comme suit:

«L’alinéa 2 ne s’applique pas lorsque la valeur fi scale 

nette des apports est nulle. »;

5° le paragraphe 2 est complété par les alinéas 4 à 

6, rédigés comme suit:

«L’alinéa 1er s’applique également en cas de fusion, 

scission ou d’une opération y assimilée ou d’un apport 

d’une branche d’activité ou d’une universalité de biens 
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werkzaamheid of een algemeenheid van goederen 

indien de overgenomen, gesplitste of inbrengende ven-

nootschap een intra-Europese vennootschap is en de 

verrichting fi scaal neutraal is.

In geval van een verrichting als bedoeld in artikel 231, 

§ 2 of § 3, zijn de beroepsverliezen die de overnemende 

of verkrijgende vennootschap  vóór deze verrichting heeft 

geleden slechts defi nitief aftrekbaar naar verhouding tot 

het evenredig aandeel van de fi scale nettowaarde van 

de overnemende of verkrijgende vennootschap vóór 

de verrichting in het totaal van de fi scale nettowaarden 

eveneens vóór de verrichting, van deze vennootschap en 

van de vóór de verrichting in België aanwezige Belgische 

inrichting en andere in België gelegen ingebrachte ele-

menten van de overgenomen, gesplitste of inbrengende 

vennootschap.

In geval van een verrichting als bedoeld in artikel 231, 

§ 2  of § 3, is het tweede lid enkel van toepassing voor 

wat betreft de beroepsverliezen door de overgenomen, 

gesplitste of inbrengende vennootschap  geleden vóór 

de verrichting binnen haar Belgische inrichting en wordt 

de in het tweede lid bedoelde verhouding vastgesteld 

enkel uitgaande van de fi scale nettowaarde van de 

Belgische inrichting vóór de verrichting in het totaal van 

de fi scale nettowaarden, eveneens vóór de verrichting, 

van de overnemende of verkrijgende binnenlandse ven-

nootschap en die overgenomen of verkregen Belgische 

inrichting.»;

6° het artikel wordt aangevuld met een paragraaf 3, 

luidende:

«§ 3. Ingeval een buitenlandse vennootschap haar 

maatschappelijke zetel, de voornaamste inrichting of 

de zetel van bestuur of beheer naar België overbrengt, 

geldt het bepaalde in § 1, eerste lid, voor wat betreft be-

roepsverliezen door deze vennootschap geleden binnen 

een Belgische inrichting waarover deze vennootschap 

vóór deze overbrenging beschikte.».

Art. 20

Artikel 211 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de 

wet van 6 augustus 1993 en gewijzigd bij de wetten van 

21 december 1994, 16 april 1997, 22 december 1998, 

16 juli 2001, 22 april 2003 en 27 december 2004, wordt 

vervangen als volgt:

«Art. 211. § 1. In geval van fusie, splitsing of met fusie 

door overneming gelijkgestelde verrichting als bedoeld 

in artikel 210, § 1, 1°, en in geval van met splitsing 

gelijkgestelde verrichting als bedoeld in artikel 210, 

§ 1, 1°bis,:

dans le cas où la société absorbée, scindée ou appor-

teuse est une société intra-européenne et où l’opération 

est fi scalement neutre.

En cas d’opération visée à l’article 231, § 2 ou § 3, 

les pertes professionnelles qu’a éprouvées la société 

absorbante ou bénéfi ciaire avant cette opération ne 

sont défi nitivement déductibles qu’en proportion de la 

part que représente la valeur fi scale nette de la société 

absorbante ou bénéfi ciaire avant l’opération dans le total 

des valeurs fi scales nettes, également avant l’opération, 

de cette société et de l’établissement belge présent en 

Belgique avant cette opération et des autres éléments 

apportés situés en Belgique de la société absorbée, 

scindée ou apporteuse.

En cas d’opération visée à l’article 231, § 2 ou § 3, 

l’alinéa 2 n’est applicable qu’en ce qui concerne les per-

tes professionnelles éprouvées par la société absorbée, 

scindée ou apporteuse avant cette opération dans son 

établissement belge, et la proportion visée à l’alinéa 2 

est fi xée uniquement sur la base de la valeur fi scale nette 

de l’établissement belge avant l’opération dans le total 

des valeurs fi scales nettes, également avant l’opération, 

de la société résidente absorbante ou bénéfi ciaire et de 

cet établissement belge absorbé ou reçu.»;

6° l’article est complété par un paragraphe 3, rédigé 

comme suit:

«§ 3. Dans l’éventualité où une société étrangère 

transfère en Belgique son siège social, son principal éta-

blissement ou son siège de direction ou d’administration, 

la disposition du § 1er, alinéa 1er, est d’application pour 

ce qui concerne les pertes professionnelles éprouvées 

par cette société dans un établissement belge dont cette 

société disposait avant ce transfert.».

Art. 20.

L’article 211 du même Code, remplacé par la loi du 

6 août 1993 et modifi é par les lois du 21 décembre 1994, 

du 16 avril 1997, du 22 décembre 1998, du 16 juillet 2001, 

du 22 avril 2003 et du 27 décembre 2004, est remplacé 

comme suit:

«Art. 211. § 1er. Dans l’éventualité d’une fusion, scission 

ou opération assimilée à une fusion par absorption, visée 

à l’article 210, § 1er, 1°, et en cas d’opération assimilée 

à la scission, visée à l’article 210, § 1er, 1°bis,:
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1° komen de meerwaarden bedoeld in de artikelen 

44, § 1, 1°, en 47, die op het ogenblik van de verrichting 

zijn vrijgesteld, de kapitaalsubsidies bedoeld in artikel 

362, die op het ogenblik van de verrichting nog niet als 

winst worden aangemerkt, alsmede de meerwaarden die 

naar aanleiding van die verrichting worden verwezenlijkt 

of vastgesteld, niet in aanmerking voor belastingheffing 

ingevolge artikel 208, tweede lid, of artikel 209; 

2° blijft belastingheffing ingevolge artikel 209 voor het 

overige achterwege in de mate dat de inbrengen worden 

vergoed met nieuwe aandelen die daartoe worden uitge-

geven, of in de mate dat, in de in § 2, derde lid, bedoelde 

gevallen, de overnemende of verkrijgende vennootschap 

de vóór de verrichting bij de overgenomen of gesplitste 

vennootschap aanwezige vrijgestelde reserves, die niet 

zijn verbonden aan een buitenlandse inrichting van deze 

vennootschap gelegen in een Staat waarmee België een 

overeenkomst ter vermijding van de dubbele belasting 

heeft ondertekend, overneemt.

In geval van splitsing of met splitsing gelijkgestelde 

verrichting wordt de in het eerste lid, 2°, bedoelde 

overname van vrijgestelde reserves beperkt tot het ge-

deelte van de bij de gesplitste vennootschap aanwezige 

vrijgestelde reserves dat evenredig is met het gedeelte 

van de totale fi scale nettowaarde van de gesplitste ven-

nootschap dat is overgegaan naar de overnemende of 

verkrijgende vennootschap.

Indien de fi scale nettowaarde van de gesplitste ven-

nootschap nul is, is de in het eerste lid, 2°, bedoelde 

overneming, in afwijking van het vorige lid, beperkt tot 

het gedeelte van de vrijgestelde reserves van de ge-

splitste vennootschap dat evenredig is met de fi scale 

nettowaarde van de actiefbestanddelen van de gesplitste 

vennootschap die zijn overgegaan naar de overnemende 

of verkrijgende vennootschap.

Het eerste lid is slechts van toepassing op voorwaarde 

dat:

1° de overnemende of verkrijgende vennootschap 

een binnenlandse vennootschap of een intra-Europese 

vennootschap is;

2° de verrichting wordt verwezenlijkt overeenkomstig 

de bepalingen van het Wetboek van vennootschappen 

en, desgevallend, conform vennootschapsrechtelijke 

bepalingen van gelijke aard die van toepassing zijn op 

de overnemende of verkrijgende intra-Europese ven-

nootschap;

3° de verrichting beantwoordt aan het bepaalde in 

artikel 183bis.

Ingeval de overnemende of verkrijgende vennoot-

schap een intra-Europese vennootschap is, is het eerste 

lid van toepassing voor wat betreft:

1° les plus-values visées aux articles 44, § 1er, 1°, et 

47, qui sont exonérées au moment de l’opération, les 

subsides en capital visés à l’article 362 qui, au moment 

de l’opération, ne sont pas encore considérés comme 

des bénéfi ces, ainsi que les plus-values réalisées ou 

constatées à l’occasion de cette opération, n’intervien-

nent pas pour l’imposition prévue à l’article 208, alinéa 

2, ou à l’article 209;

2° pour le surplus, l’imposition prévue à l’article 209 

ne s’applique pas dans la mesure où les apports sont 

rémunérés par des actions ou parts nouvelles, émises 

à cette fi n, ou dans la mesure où, dans les éventualités 

visées au § 2, alinéa 3, la société absorbante ou béné-

fi ciaire reprend les réserves exonérées présentes dans 

la société absorbée ou scindée avant l’opération, qui 

ne sont pas liées à un établissement étranger de cette 

société situé dans un État avec lequel la Belgique a signé 

une convention préventive de la double imposition.

Dans l’éventualité de scission ou d’opération assimilée 

à une scission, la reprise des réserves exonérées visée 

à l’alinéa 1er, 2°, est limitée à la partie des réserves 

exonérées présentes dans la société scindée qui est 

proportionnelle à la partie de la valeur fi scale nette to-

tale de la société scindée qui est transférée à la société 

absorbante ou bénéfi ciaire.

Lorsque la valeur fi scale nette de la société scindée 

est nulle, la reprise visée à l’alinéa 1er, 2°, est, par déroga-

tion à l’alinéa précédent, limitée à la partie des réserves 

exonérées de la société scindée qui est proportionnelle à 

la valeur fi scale nette des éléments d’actif de la société 

scindée qui sont transférés à la société absorbante ou 

bénéfi ciaire.

L’alinéa 1er est uniquement applicable à la condition 

que: 

1° la société absorbante ou bénéfi ciaire soit une so-

ciété résidente ou une société intra-européenne;

2° l’opération soit réalisée conformément aux dispo-

sitions du Code des sociétés et, le cas échéant, confor-

mément aux dispositions analogues du droit des sociétés 

applicables à la société intra-européenne absorbante 

ou bénéfi ciaire;

3° l’opération répond au prescrit de l’article 183bis.

Dans l’éventualité où la société absorbante ou bé-

néfi ciaire est une société intra-européenne, l’alinéa 1er 

s’applique en ce qui concerne:
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– de ten gevolge van de verrichting verkregen be-

standdelen die worden aangewend en behouden binnen 

een in artikel 229, § 1, bedoelde Belgische inrichting 

waarover de overnemende of verkrijgende vennootschap 

in België, al dan niet ten gevolge van deze verrichting, 

beschikt, en die bijdragen tot de totstandkoming van 

de resultaten van deze inrichting die in toepassing van 

artikel 233 in aanmerking worden genomen voor de 

belastinggrondslag;

– en de vrijgestelde reserves van de overgenomen of 

gesplitste vennootschappen, andere dan de vrijgestelde 

reserves verbonden aan een buitenlandse inrichting, die 

worden teruggevonden binnen het eigen vermogen van 

de voormelde Belgische inrichting.

Het eerste lid is evenmin van toepassing op verrich-

tingen waaraan deelnemen een door de Commissie 

voor het Bank-, Financie- en Assurantiewezen erkende 

vennootschap met vast kapitaal voor belegging in onroe-

rende goederen of in niet genoteerde aandelen of een 

bij de FOD Financiën op de lijst van de private privaks 

ingeschreven vennootschap.

§ 2. Indien de inbreng anders wordt vergoed dan met 

nieuw uitgegeven aandelen van de overnemende of 

verkrijgende vennootschap, wordt het bedrag van het 

gestorte kapitaal en van de gereserveerde winst van 

de overgenomen of gesplitste vennootschap, ten name 

van de overnemende of verkrijgende vennootschap, 

verminderd met het gedeelte van de inbreng dat niet 

wordt vergoed met nieuwe aandelen die naar aanleiding 

van de verrichting worden uitgegeven. 

De vermindering wordt eerst aangerekend op de 

belaste reserves, daarna, indien die reserves ontoerei-

kend zijn, op de vrijgestelde reserves en ten slotte op 

het gestort kapitaal.

Indien de inbrengen niet worden vergoed omdat de 

overnemende of verkrijgende vennootschappen in het 

bezit zijn van aandelen van de overgenomen of gesplitste 

vennootschap wordt, in afwijking van het tweede lid, de 

vermindering verhoudingsgewijs aangerekend op het 

gestorte kapitaal en de reserves, waarbij de verminde-

ring van de reserves bij voorrang op de belaste reserves 

wordt aangerekend.

Geen vermindering wordt aangerekend op de meer-

waarden en kapitaalsubsidies als bedoeld in § 1, eerste 

lid, 1°, noch op de vrijgestelde reserves bedoeld in 

§ 1, eerste lid, 2° of op de waardeverminderingen en 

vrijgestelde provisies die als dusdanig voorkomen in 

de boekhouding van de overnemende of verkrijgende 

vennootschappen of van de Belgische inrichting bedoeld 

in § 1, vijfde lid. 

– les éléments reçus du fait de l’opération qui sont 

affectés et maintenus dans un établissement belge visé 

à l’article 229, § 1er, dont dispose la société absorbante 

ou bénéfi ciaire en Belgique du fait ou non de cette opé-

ration, et qui contribuent à la réalisation des résultats de 

cet établissement qui sont pris en considération pour la 

base imposable en application de l’article 233;

– et les réserves exonérées des sociétés absorbées 

ou scindées, autres que les réserves exonérées liées à 

un établissement étranger, qui se retrouvent dans les 

capitaux propres de l’établissement belge précité.

L’alinéa 1er ne s’applique pas non plus aux opérations 

auxquelles prend part une société d’investissement à 

capital fi xe en biens immobiliers ou en actions non cotées 

agréée par la Commission bancaire, fi nancière et des 

assurances ou qui est inscrite auprès du SPF Finances 

sur la liste des pricaf privées. 

§ 2. Si l’apport est rémunéré autrement que par des 

actions ou parts nouvelles, émises par la société absor-

bante ou bénéfi ciaire, le montant du capital libéré et des 

bénéfi ces réservés de la société absorbée ou scindée 

est réduit, dans le chef de la société absorbante ou 

bénéfi ciaire à concurrence de la partie de l’apport qui 

n’est pas rémunérée par des actions ou parts nouvelles, 

émises à l’occasion de l’opération.

La réduction est d’abord imputée sur les réserves 

taxées, ensuite, si ces réserves sont insuffisantes, sur 

les réserves exonérées et, enfi n, sur le capital libéré.

Si les apports ne sont pas rémunérés en raison du fait 

que les sociétés absorbantes ou bénéfi ciaires détiennent 

des actions ou parts de la société absorbée ou scindée, 

la réduction est, par dérogation à l’alinéa 2, imputée 

proportionnellement sur le capital libéré et les réserves, 

étant entendu que la réduction des réserves est imputée 

en priorité sur les réserves taxées. 

Aucune réduction n’est imputée sur les plus-values 

et les subsides en capital visés au § 1er, alinéa 1er, 1°, 

ni sur les réserves exonérées visées au § 1er, alinéa 1er, 

2°, ni en outre sur les réductions de valeur et provisions 

exonérées qui se retrouvent comme telles dans la comp-

tabilité des sociétés absorbantes ou bénéfi ciaires ou de 

l’établissement belge visé au § 1er, alinéa 5. 
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De vermindering van het gestorte kapitaal wordt ge-

acht te zijn gedaan op de datum van de in § 1, eerste 

lid, bedoelde verrichting.

Het bepaalde in het eerste en tweede lid is eveneens 

van toepassing voor zover, in geval van overneming of 

verkrijging door een intra-Europese vennootschap, de 

ten gevolge van de verrichting overgenomen of verkre-

gen bestanddelen niet aangewend worden binnen een in 

artikel 229, § 1, bedoelde Belgische inrichting waarover 

de overnemende of verkrijgende vennootschap in België, 

al dan niet ten gevolge van deze verrichting, beschikt, of 

niet bijdragen tot de totstandkoming van de resultaten 

van deze inrichting die in toepassing van artikel 233 in 

aanmerking worden genomen voor de vaststelling van 

de belastinggrondslag.».

Art. 21.

In artikel 212 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij 

de wet van 6 augustus 1993 en gewijzigd bij de wet van 

22 december 1998, worden de volgende wijzigingen 

aangebracht:

1° in het eerste lid, worden de woorden «belastingkre-

dieten voor onderzoek en ontwikkeling, aftrekken voor 

risicokapitaal,» ingevoegd tussen het woord «investe-

ringsaftrekken,» en het woord «kapitaalsubsidies»;

2° het derde lid wordt aangevuld als volgt:

«Voor zover deze meerwaarden worden uitgedrukt, 

worden deze gelijkgesteld met de in artikel 44, § 1, 1°, 

bedoelde uitgedrukte, niet verwezenlijkte meerwaar-

den.».

Art. 22.

In artikel 213 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij 

de wet van 6 augustus 1993 en gewijzigd bij de wetten 

van 22 december 1998 en 16 juli 2001, wordt tussen het 

eerste en het tweede lid een lid ingevoegd, luidende:

«Indien de fi scale nettowaarde van de gesplitste ven-

nootschap gelijk is aan nul, is het eerste lid van toepas-

sing rekening houdende met de fi scale nettowaarde van 

de actiefbestanddelen overgedragen door deze vennoot-

schap naar ieder van de overnemende of verkrijgende 

vennootschappen.».

La réduction du capital libéré est censée être faite à 

la date de l’opération visée au § 1er, alinéa 1er. 

Les dispositions des alinéas 1er et 2 s’appliquent aussi 

pour autant que, en cas d’absorption ou d’acquisition par 

une société intra-européenne, les éléments absorbés 

ou reçus par suite de l’opération ne sont pas affectés 

dans un établissement belge visé à l’article 229, § 1er, 

dont dispose la société absorbante ou bénéfi ciaire en 

Belgique par suite ou non de cette opération, ou ne 

contribuent pas aux résultats de cet établissement pris 

en considération pour déterminer la base imposable en 

application de l’article 233. ».

Art. 21.

Dans l’article 212 du même Code, remplacé par la 

loi du 6 août 1993 et modifi é par la loi du 22 décembre 

1998, les modifi cations suivantes sont apportées:

1° dans l’alinéa 1er, les mots «crédits d’impôt pour 

recherche et développement, déductions pour capital à 

risque,» sont insérés entre les mots «déductions pour 

investissement, » et les mots «subsides en capital»;

2° l’alinéa 3 est complété comme suit:

«Dans la mesure où ces plus-values sont exprimées, 

celles-ci sont assimilées à des plus-values exprimées 

non réalisées visées à l’article 44, § 1er, 1°. ».

Art. 22.

Dans l’article 213 du même Code, remplacé par la loi 

du 6 août 1993 et modifi é par les lois du 22 décembre 

1998 et du 16 juillet 2001, un alinéa  rédigé comme suit 

est inséré entre les alinéas 1er et 2:

«Lorsque la valeur fi scale nette de la société scindée 

est nulle, l’alinéa 1er s’applique en tenant compte de la 

valeur fi scale nette des éléments d’actif transférés par 

cette société à chacune des sociétés absorbantes ou 

bénéfi ciaires.».
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Art. 23.

In titel III, hoofdstuk II, afdeling V, van hetzelfde Wet-

boek, wordt een artikel 214bis ingevoegd, luidende:

«Art. 214bis. Niettegenstaande artikel 210, § 1, 4°, in 

geval van overbrenging van de maatschappelijke zetel, 

de voornaamste inrichting of de zetel van bestuur of be-

heer door een Europese vennootschap of een Europese 

coöperatieve vennootschap naar een andere lidstaat van 

de Europese Unie, vindt geen belastingheffing ingevolge 

artikel 208, tweede lid, of artikel 209 plaats:

– voor wat betreft de bestanddelen die blijvend worden 

aangewend binnen een in artikel 229, § 1, bedoelde 

Belgische inrichting waarover de vennootschap in België, 

al dan niet ten gevolge van deze verrichting, beschikt, 

en die bijdragen tot de totstandkoming van de resultaten 

van deze inrichting die in toepassing van artikel 233 in 

aanmerking worden genomen voor de bepaling van de 

belastinggrondslag;

– in de mate dat de vrijgestelde reserves van de Eu-

ropese vennootschap of van de Europese coöperatieve 

vennootschap vóór deze overbrenging, die niet verbon-

den zijn aan een buitenlandse inrichting, als dusdanig 

teruggevonden worden binnen het eigen vermogen van 

de Belgische inrichting van deze vennootschap.».

Art. 24.

In artikel 222, 5°, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 

bij de wet van 10 maart 1999, worden de woorden «ar-

tikel 90, 9°» vervangen door de woorden «artikel 90, 9°, 

tweede streepje». 

Art. 25.

In artikel 228, § 2, van hetzelfde Wetboek, gewijzigd 

bij de wetten van 28 juli 1992, 6 juli 1994 en 30 januari 

1996, bij het koninklijk besluit van 20 december 1996 

en bij de wetten van 22 december 1998, 15 december 

2004, 25 april 2006 en 25 april 2007, wordt een 3°bis 

ingevoegd, luidende: 

«3°bis de volgende winst opgebracht door bemiddeling 

van een Belgische inrichting als bedoeld in artikel 229:

– de afnamen of verminderingen om welke reden ook 

van het bedrag van de binnen de Belgische inrichting 

aanwezige vrijgestelde reserves, evenals het bedrag van 

de vrijgestelde reserves voor zover deze naar aanleiding 

van de zetelverplaatsing van een buitenlandse vennoot-

schap naar België niet worden overgenomen door de ten 

Art. 23.

Dans le titre III, chapitre II, section V, du même Code, 

il est inséré un article 214bis rédigé comme suit:

«Art. 214bis.  Nonobstant l’article 210, § 1er, 4°, dans 

l’éventualité de transfert du siège social, du principal éta-

blissement ou du siège de direction ou d’administration 

par une société européenne ou une société coopérative 

européenne vers un autre État membre de l’Union euro-

péenne, aucune imposition n’a lieu en vertu de l’article 

208, alinéa 2, ou de l’article 209:

– en ce qui concerne les éléments qui sont maintenus 

de manière permanente dans un établissement belge 

visé à l’article 229, § 1er, dont la société dispose en Bel-

gique, par suite ou non de cette opération, et qui contri-

buent à la réalisation des résultats de cet établissement 

qui sont pris en considération pour la détermination de 

la base imposable en application de l’article 233;

– dans la mesure où les réserves exonérées de la 

société européenne ou de la société coopérative euro-

péenne avant ce transfert, qui ne sont pas liées à un 

établissement étranger, se retrouvent en tant que telles 

dans les capitaux propres de l’établissement belge de 

cette société.».

Art. 24.

Dans l’article 222, 5°, du même Code, inséré par la 

loi du 10 mars 1999, les mots «article 90, 9°» sont rem-

placés par les mots «article 90, 9°, 2ème tiret».

Art. 25.

Dans l’article 228, § 2, du même Code, modifi é par 

les lois du 28 juillet 1992, du 6 juillet 1994 et du 30 jan-

vier 1996, par l’arrêté royal du 20 décembre 1996 et par 

les lois du 22 décembre 1998, du 15 décembre 2004, 

25 avril 2006 et du 25 avril 2007, il est inséré un 3°bis, 

rédigé comme suit:

«3°bis les bénéfi ces suivants produits à l’intervention 

d’un établissement belge visé à l’article 229:

– les diminutions ou réductions, pour quelque raison 

que ce soit, du montant des réserves exonérées exis-

tantes dans l’établissement belge, ainsi que le montant 

des réserves exonérées pour autant que celles-ci, à 

l’occasion du transfert de siège d’une société étrangère 

vers la Belgique, ne sont pas transférées par la société 
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gevolge van de zetelverplaatsing binnenlands geworden 

vennootschap; 

– ten titel van gerealiseerde meerwaarde of minder-

waarde, elke meerwaarde of minderwaarde vastgesteld 

naar aanleiding van de onttrekking door de maatschappe-

lijke zetel uit het vermogen van de inrichting van bestand-

delen die niet binnen de inrichting behouden blijven.».

Art. 26.

Artikel 229 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de 

wet van 28 juli 1992, wordt aangevuld met een paragraaf 

4, luidende:

«§ 4. Wat de in artikel 227, 2°, bedoelde belasting-

plichtigen betreft bestaat het eigen vermogen van een 

Belgische inrichting uit:

– de vrijgestelde reserves;

– de belaste reserves; 

– de door de buitenlandse vennootschap aan de in-

richting ter beschikking gestelde kapitaalsdotatie.

Het eigen vermogen van een Belgische inrichting 

wordt verminderd met het bedrag aan ten name van 

de maatschappelijke zetel ontleende middelen met 

betrekking tot dewelke de interesten ten laste van het 

belastbaar resultaat van de Belgische inrichting worden 

gelegd.

Wanneer een bedrijfsafdeling, een tak van werk-

zaamheid of een algemeenheid van goederen wordt 

ingebracht in een intra-Europese vennootschap onder 

de voorwaarden voor de toepassing van de in artikel 

46, § 1, eerste lid, 2°, bedoelde vrijstelling, of, in ge-

val van een inbreng verricht door een intra-Europese 

vennootschap, onder de voorwaarden van artikel 231, 

§ 2, of van een gelijkaardige vrijstelling van toepassing 

in de lidstaat waar de intra-Europese vennootschap is 

gevestigd, is het door deze inbreng ontstane bedrag aan 

kapitaalsdotatie gelijk aan de fi scale nettowaarde die de 

in België aangehouden bestanddelen van deze inbreng 

hadden bij de inbrenger.

In geval van fusie, splitsing of ermee gelijkgestelde 

verrichting wordt ten name van de verkrijgende Belgische 

inrichting van de overnemende of verkrijgende intra-

Europese vennootschap:

– de kapitaalsdotatie geacht overeen te stemmen met 

het positieve verschil tussen de werkelijke waarde van 

de activa en van de passiva binnen deze inrichting in 

België aangewend, weerhouden voor de vaststelling van 

de belasting verschuldigd ten gevolge van de verrichting 

devenue résidente par suite du transfert de siège;

– au titre de plus-value ou moins-value réalisée, toute 

plus-value ou moins-value déterminée à l’occasion du 

prélèvement par le siège social dans le patrimoine de 

l’établissement d’éléments qui ne restent pas conservés 

dans l’établissement.».

Art. 26.

L’article 229 du même Code, modifi é par la loi du 

28 juillet 1992, est complété par le paragraphe 4 rédigé 

comme suit:

«§ 4. Pour ce qui concerne les contribuables visés à 

l’article 227, 2°, les capitaux propres d’un établissement 

belge se compose:

– des réserves exonérées;

– des réserves taxées;

– de la dotation en capital mise à disposition de l’éta-

blissement par la société étrangère.

Les capitaux propres d’un établissement belge sont 

réduits du montant des moyens empruntés dans le chef 

du siège social, pour lesquels les intérêts sont à charge 

du résultat imposable de l’établissement belge. 

Lorsqu’une branche d’activité ou une universalité 

de biens est apportée à une société intra-européenne 

aux conditions d’application de l’exonération visée à 

l’article 46, § 1er, alinéa 1er, 2°, ou, dans l’éventualité 

d’apport effectué par une société intra-européenne, aux 

conditions de l’article 231, § 2, ou d’une exonération 

similaire d’application dans l’État membre où la société 

intra-européenne est établie, le montant de la dotation 

en capital constituée par cet apport est égal à la valeur 

fi scale nette que les éléments affectés en Belgique de 

cet apport avaient dans le chef de l’apporteur.

En cas de fusion, de scission ou d’une opération y 

assimilée, dans le chef de l’établissement belge béné-

fi ciaire de la société intra-européenne absorbante ou 

bénéfi ciaire:

– la dotation en capital est censée correspondre à 

la différence positive entre la valeur réelle des actifs et 

celle des passifs affectés en Belgique dans ledit établis-

sement, retenue pour la détermination de l’impôt dû suite 

à l’opération et ceci dans la mesure où les apports sont 
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en dit in de mate deze inbrengen worden vergoed door 

hiertoe nieuw uitgegeven aandelen;

– de aanschaffingswaarde van de ingebrachte be-

standdelen geacht overeen te stemmen met de wer-

kelijke waarde die zij hadden bij de overgenomen of 

gesplitste vennootschap op de datum waarop de ver-

richting heeft plaatsgevonden.

In afwijking van het vierde lid, worden in geval van 

fusie, splitsing of ermee gelijkgestelde verrichting, 

bedoeld in artikel 211 waarbij een intra-Europese ven-

nootschap als overnemende of verkrijgende vennoot-

schap is betrokken, de vóór de verrichting binnen de 

overgenomen of gesplitste binnenlandse vennootschap 

aanwezige vrijgestelde en belaste reserves, binnen de 

inrichting na de verrichting, en in de mate de verrichting 

leidt tot de vorming of de toename van de totale fi scale 

nettowaarde van de inrichting, in aanmerking genomen 

als respectievelijk vrijgestelde en belaste reserves van 

de inrichting, en worden tevens de afschrijvingen, in-

vesteringsaftrekken, kapitaalsubsidies, minderwaarden 

of meerwaarden die bij de overnemende of verkrijgende 

vennootschappen met betrekking tot de binnen een in-

richting verkregen bestanddelen in aanmerking worden 

genomen, bepaald alsof de fusie, splitsing of de ermee 

gelijkgestelde verrichting niet had plaatsgevonden.

In het in het vijfde lid bedoelde geval wordt het be-

drag van de gereserveerde winst van de overgenomen 

vennootschap dat ten name van de Belgische inrichting 

van de overnemende of verkrijgende vennootschap in 

aanmerking wordt genomen, verminderd:

– in de mate de inbrengen anders worden vergoed 

dan met nieuwe aandelen van de overnemende of 

verkrijgende vennootschap die naar aanleiding van 

de verrichting worden uitgegeven. Deze vermindering 

wordt eerst aangerekend op de belaste reserves, en 

vervolgens op de vrijgestelde reserves die binnen de 

Belgische inrichting worden overgenomen;

– indien de inbrengen niet worden vergoed omdat 

de overnemende of verkrijgende vennootschappen in 

het bezit zijn van aandelen van de overgenomen of 

gesplitste vennootschap. In dit geval wordt de verminde-

ring proportioneel aangerekend op de reserves van de 

Belgische inrichting die worden overgenomen, waarbij 

de aanrekening in de eerste plaats geschiedt op de be-

laste reserves, en op het bedrag aan kapitaalsdotatie dat 

wordt vastgesteld als het saldo tussen de nettowaarde 

van de ontvangen bestanddelen en het bedrag van 

de overgenomen reserves. Geen vermindering wordt 

aangerekend op de meerwaarden en kapitaalsubsidies 

bedoeld in artikel 211, § 1, eerste lid, 1°, noch op de 

vrijgestelde reserves bedoeld in § 1, eerste lid, 2°, van 

rémunérés par des actions ou parts nouvelles émises 

à cette fi n;

– la valeur d’acquisition des éléments apportés est 

censée correspondre à la valeur réelle qu’ils avaient dans 

la société absorbée ou scindée à la date où l’opération 

a eu lieu.

Par dérogation à l’alinéa 4, dans l’éventualité d’une 

fusion, scission ou d’une opération y assimilée, visée à 

l’article 211 pour laquelle une société intra-européenne 

est concernée en tant que société absorbante ou bé-

néfi ciaire, les réserves exonérées et taxées présentes 

dans la société résidente absorbée ou scindée avant 

l’opération, sont prises en considération dans l’établisse-

ment après l’opération, et dans la mesure où l’opération 

conduit à la formation ou à l’accroissement de la valeur 

fi scale nette totale de l’établissement, comme respecti-

vement réserves exonérées et taxées de l’établissement, 

et les amortissements, déductions pour investissement, 

subsides en capital, moins-values ou plus-values à 

envisager dans le chef des sociétés absorbantes ou 

bénéfi ciaires, liés aux éléments qui leur ont été apportés 

dans un établissement, sont aussi déterminés comme 

si la fusion, scission ou l’opération y assimilée n’avait 

pas eu lieu. 

Dans l’éventualité visée à l’alinéa 5, le montant des 

bénéfi ces réservés de la société absorbée qui est pris 

en considération dans le chef de l’établissement belge 

de la société absorbante ou bénéfi ciaire, est réduit: 

– dans la mesure où les apports sont rémunérés 

autrement qu’en actions ou parts nouvelles de la société 

absorbante ou bénéfi ciaire qui sont émises à l’occasion 

de l’opération. Cette réduction est d’abord imputée aux 

réserves taxées et ensuite aux réserves exonérées qui 

sont transférées dans l’établissement belge; 

– si les apports ne sont pas rémunérés parce que 

les sociétés absorbantes ou bénéficiaires sont en 

possession d’actions ou parts de la société absorbée 

ou scindée. Dans cette éventualité, la diminution est 

imputée proportionnellement aux réserves de l’établis-

sement belge qui sont transférées, avec une imputation 

en priorité sur les réserves taxées, et au montant de 

la dotation en capital libéré qui est déterminé comme 

le solde entre la valeur nette des éléments reçus et le 

montant des réserves transférées. Aucune réduction 

n’est imputée sur les plus-values et les subsides en 

capital visés à l’article 211, § 1er, alinéa 1er, 1°, ni sur 

les réserves exonérées visées au § 1er, alinéa 1er, 2°, 

du même article, ni en outre sur les réductions de va-
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hetzelfde artikel, noch op de waardeverminderingen en 

vrijgestelde provisies die als dusdanig voorkomen in de 

boekhouding van de overnemende of verkrijgende ven-

nootschappen of van de Belgische inrichting bedoeld in 

§ 1, vijfde lid, van hetzelfde artikel.

Het bepaalde in het vijfde en zesde lid is eveneens 

van toepassing ingeval een intra-Europese vennoot-

schap binnen een Belgische inrichting bestanddelen 

verwerft vanwege een andere intra-Europese vennoot-

schap naar aanleiding van een verrichting voor zover 

de in artikel 231, § 2, eerste lid, bedoelde vrijstelling 

wordt toegepast in hoofde van de overdragende ven-

nootschap. Hierbij leidt het bedrag dat aan vrijgestelde 

en belaste reserves, en aan kapitaalsdotatie aanwezig 

was binnen een overgedragen Belgische inrichting, 

tot respectievelijk vrijgestelde en belaste reserves, en 

kapitaalsdotatie binnen de Belgische inrichting van de 

overnemende vennootschap, die onderworpen worden 

aan het bepaalde in het zesde lid. 

In dezelfde gevallen bedoeld in het vijfde en zevende 

lid blijven de bepalingen van dit Wetboek op de wijze 

en onder de voorwaarden als daarin zijn gesteld, van 

toepassing op de waardeverminderingen, voorzieningen, 

onder- en overwaarderingen, kapitaalsubsidies, vorde-

ringen, meerwaarden en reserves die bij de Belgische 

inrichtingen van de overgenomen of gesplitste vennoot-

schappen bestonden, in zover die bestanddelen worden 

teruggevonden in de activa van de Belgische inrichtingen 

van de overnemende of verkrijgende vennootschappen; 

de fusie, splitsing of ermee gelijkgestelde verrichting mag 

niet tot gevolg hebben dat de oorspronkelijke termijn voor 

herbelegging van de aan die voorwaarden onderworpen 

meerwaarden wordt verlengd.

In geval van de toepassing van de artikelen 211 en 

231, §§ 2 en 3, worden de meerwaarden die naar aanlei-

ding van die verrichting worden verwezenlijkt of vastge-

steld, beschouwd als niet gerealiseerde meerwaarden. In 

de mate deze meerwaarden worden uitgedrukt, worden 

zij gelijkgesteld met de in artikel 44, § 1, 1°, bedoelde 

uitgedrukte, niet verwezenlijkte meerwaarden.

Het bepaalde in het vijfde lid is eveneens van toe-

passing voor wat betreft de bestanddelen en het eigen 

vermogen die in geval van de overbrenging van de maat-

schappelijke zetel, de voornaamste inrichting of de zetel 

van bestuur of beheer door een Europese vennootschap 

of een Europese coöperatieve vennootschap naar een 

andere lidstaat van de Europese Unie met toepassing 

van het bepaalde in artikel 214bis blijvend aangewend 

worden binnen een Belgische inrichting waarover deze 

vennootschap na de overbrenging beschikt.».

leur et provisions exonérées qui se retrouvent comme 

telles dans la comptabilité des sociétés absorbantes ou 

bénéfi ciaires ou de l’établissement belge visé au § 1er, 

alinéa 5, du même article.

Les dispositions des alinéas 5 et 6 s’appliquent égale-

ment dans l’éventualité où une société intra-européenne 

acquiert des éléments dans un établissement belge pro-

venant d’une autre société intra-européenne à l’occasion 

d’une opération pour autant que l’exonération visée à 

l’article 231, § 2, alinéa 1er, soit appliquée dans le chef 

de la société apporteuse. En conséquence, le montant 

qui était présent en réserves exonérées et taxées et en 

dotation en capital dans un établissement belge trans-

féré, est transféré respectivement en réserves exonérées 

et taxées et en dotation en capital dans l’établissement 

belge de la société absorbante, qui sont soumises aux 

dispositions de l’alinéa 6. 

Dans les mêmes éventualités visées aux alinéas 5 et 

7, les dispositions du présent Code restent applicables, 

selon les modalités et aux conditions qui y sont prévues, 

aux réductions de valeur, provisions, sous-estimations, 

surestimations, subsides en capital, créances, plus-

values et réserves existant dans les établissements 

belges des sociétés absorbées ou scindées, dans la 

mesure où ces éléments se retrouvent dans les avoirs 

des établissements belges des sociétés absorbantes ou 

bénéfi ciaires; la fusion, la scission ou l’opération y assi-

milée ne peut avoir pour effet une prolongation du délai 

de remploi des plus-values soumises à ces conditions 

au-delà du terme initialement prévu. 

En cas d’application des articles 211 et 231, §§ 2 et 

3, les plus-values qui sont exprimées ou constatées à 

l’occasion de cette opération, sont considérées comme 

non réalisées. Dans la mesure où ces plus-values sont 

exprimées, celles-ci sont assimilées à des plus-values 

exprimées non réalisées visées à l’article 44, § 1er, 1°.

Les dispositions de l’alinéa 5 sont également d’appli-

cation en ce qui concerne les éléments et les capitaux 

propres qui, dans l’éventualité du transfert du siège 

social, du principal établissement ou du siège de direc-

tion ou d’administration par une société européenne ou 

une société coopérative européenne vers un autre État 

membre de l’Union européenne avec application de la 

disposition de l’article 214bis, sont affectés de manière 

permanente dans un établissement belge dont dispose 

cette société après le transfert.».
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Art. 27.

In artikel 231, § 2, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 

bij de wet van 28 juli 1992 en gewijzigd bij de wetten 

van 21 december 1994, 16 april 1997, 14 januari 2003, 

27 december 2004 en 25 april 2007, worden de volgende 

wijzigingen aangebracht:

a) het eerste lid wordt vervangen door drie leden die 

luiden als volgt:

«§ 2. Wanneer een Belgische inrichting of in België 

gelegen bestanddelen behoren tot de goederen die 

door een binnenlandse vennootschap of door een intra-

Europese vennootschap vanwege een intra-Europese 

vennootschap worden verworven, naar aanleiding van 

een fusie, een splitsing of een ermee gelijkgestelde ver-

richting, of een inbreng van één of meer bedrijfstakken of 

takken van werkzaamheid of van de algemeenheid van 

goederen die plaatsvindt met toepassing in de Staat van 

vestiging van de overgenomen, gesplitste of inbrengende 

intra-Europese vennootschap van de belastingvrijstelling 

bepaald door de richtlijn 90/434/EEG van de Raad van 

23 juli 1990 als bedoeld in artikel 2, § 1, 5°, b)bis, dan:

1° komen de meerwaarden bedoeld in de artikelen 

44, § 1, 1°, en 47, die op het ogenblik van de verrichting 

zijn vrijgesteld, de kapitaalsubsidies bedoeld in artikel 

362, die op het ogenblik van de verrichting nog niet als 

winst worden aangemerkt, alsmede de meerwaarden die 

naar aanleiding van de verrichting zijn verwezenlijkt of 

vastgesteld, niet in aanmerking voor belastingheffing;

2° blijft belastingheffing voor het overige achterwege 

voor zover de inbrengen worden vergoed met nieuwe 

aandelen, of voor zover, in geval van fusie, splitsing of 

gelijkgestelde verrichting, de overnemende of verkrij-

gende vennootschap binnen een Belgische inrichting de 

vóór de verrichting binnen de Belgische inrichting van 

de overgenomen of gesplitste vennootschap aanwezige 

vrijgestelde reserves overneemt. 

Het eerste lid is slechts van toepassing voor wat 

betreft de ten gevolge van de verrichting overgenomen 

of verkregen bestanddelen die aangewend worden 

binnen een Belgische inrichting en die bijdragen tot de 

totstandkoming van de resultaten van deze inrichting die 

in toepassing van artikel 233 in aanmerking worden ge-

nomen voor de belastinggrondslag, of voor wat betreft de 

in België gelegen bestanddelen die in België behouden 

blijven en onder de toepassing van artikel 233 vallen.

Het eerste lid is daarenboven slechts van toepassing 

op voorwaarde dat:

1° de verrichting wordt verwezenlijkt overeenkomstig 

de van toepassing zijnde bepalingen van het Wetboek 

Art. 27.

Dans l’article 231, § 2, du même Code, inséré 

par la loi du 28 juillet 1992 et modifi é par les lois du 

21 décembre 1994, du 16 avril 1997, du 14 janvier 2003, 

du 27 décembre 2004 et du 25 avril 2007, les modifi ca-

tions suivantes sont apportées:

a) l’alinéa 1er est remplacé par trois alinéas, rédigés 

comme suit:

«§ 2. Lorsqu’un établissement belge ou des éléments 

situés en Belgique fi gurent dans les biens acquis d’une 

société intra-européenne par une société résidente ou 

par une société intra-européenne, à l’occasion d’une 

fusion, d’une scission ou d’une opération y assimilée, 

ou d’un apport d’une ou plusieurs branches d’activité ou 

d’une universalité de biens qui a lieu avec application 

dans l’État de résidence de la société intra-européenne 

absorbée, scindée ou apporteuse, de l’exonération d’im-

pôt prévue par la directive 90/434/CEE du Conseil du 

23 juillet 1990 visée à l’article 2, § 1er, 5°, b)bis, alors:

1° les plus-values visées aux articles 44, § 1er, 1°, et 

47, qui sont exonérées au moment de l’opération, les 

subsides en capital visés à l’article 362 qui, au moment 

de l’opération, ne sont pas encore considérés comme 

des bénéfi ces, ainsi que les plus-values réalisées ou 

constatées à l’occasion de cette opération, n’intervien-

nent pas pour l’imposition;

2° pour le surplus, l’imposition ne s’applique pas dans 

la mesure où les apports sont rémunérés par des actions 

ou parts nouvelles, ou dans la mesure où, dans l’éven-

tualité d’une fusion, scission ou opération assimilée, 

la société absorbante ou bénéfi ciaire reprend dans un 

établissement belge les réserves exonérées présentes 

dans l’établissement belge de la société absorbée ou 

scindée avant l’opération.

L’alinéa 1er est seulement d’application en ce qui 

concerne les éléments transférés ou apportés par suite 

de l’opération qui sont affectés dans un établissement 

belge et qui contribuent à la réalisation des résultats de 

cet établissement qui sont pris en considération pour la 

base imposable en application de l’article 233, ou en ce 

qui concerne les éléments situés en Belgique qui restent 

maintenus en Belgique et soumis aux dispositions de 

l’article 233.

En outre, l’alinéa 1er n’est d’application qu’à la condi-

tion que:

1° l’opération soit réalisée conformément aux dispo-

sitions applicables du Code des sociétés et conformé-
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van vennootschappen en conform de van toepassing 

zijnde vennootschapsrechtelijke bepalingen van gelijke 

aard van een andere lidstaat van de Europese Unie die 

van toepassing zijn op de overnemende of verkrijgende 

intra-Europese vennootschap;

2° de verrichting beantwoordt aan het bepaalde in 

artikel 183bis.»;

b) in het derde lid dat het nieuwe vijfde lid wordt, wor-

den de woorden «belastingkredieten voor onderzoek en 

ontwikkeling, aftrekken voor risicokapitaal,» ingevoegd 

tussen de woorden «investeringsaftrekken,» en de woor-

den «minderwaarden»; 

c) het vijfde lid dat het nieuwe zevende lid wordt, wordt 

vervangen als volgt:

«In de gevallen bedoeld in de artikelen 44bis, 44ter 

en 47, kan de verrichting niet tot gevolg hebben dat de 

oorspronkelijke herbeleggingstermijn wordt verlengd.».

Art. 28. (nieuw)

In artikel 235 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de 

wetten van 21 juni 2004 en 27 december 2004, worden 

de worden «236 tot 240» vervangen door de woorden 

«236 tot 240bis».

Art. 29. (vroeger art. 28)

Artikel 236 van hetzelfde Wetboek, opnieuw opgeno-

men bij de wet van 22 juni 2005, wordt aangevuld met 

een lid, luidende:

«Het bedrag aan risicokapitaal van een Belgische 

inrichting voor de toepassing van de artikelen 205bis 

tot 205novies, wordt verminderd met het bedrag aan 

ten name van de hoofdzetel ontleende middelen met 

betrekking tot dewelke de interesten ten laste van het 

belastbaar resultaat van de Belgische inrichting worden 

gelegd.».

Art. 30. (vroeger art. 29)

In titel V, hoofdstuk III, afdeling II, van hetzelfde Wet-

boek, wordt een artikel 240bis ingevoegd, luidende:

«Art. 240bis.  § 1. De beperkingen inzake overdracht 

van beroepsverliezen bedoeld in artikel 206, § 2, zijn 

van toepassing wat betreft de in de artikelen 229, § 4, 

vijfde lid, en 231 bedoelde verrichtingen:

ment aux dispositions applicables du droit des sociétés 

analogues dans un autre État membre de l’Union euro-

péenne qui s’appliquent à la société intra-européenne 

absorbante ou bénéfi ciaire;

2° l’opération réponde au prescrit de l’article 

183bis.»;

b) dans l’ alinéa 3, qui devient le nouvel alinéa 5, les 

mots «crédits d’impôt pour recherche et développement, 

déductions pour capital à risque,» sont insérés entre 

les mots «déductions pour investissement,» et les mots 

«moins values»;

c) l’alinéa 5, qui devient le nouvel alinéa 7, est rem-

placé par ce qui suit:

«Dans les éventualités visées aux articles 44bis, 44ter 

et 47, l’opération ne peut avoir comme effet une prolon-

gation du délai de remploi initialement prévu. ».

Art. 28. (nouveau)

A l’article 235 du même Code, modifi é par les lois du 

21 juin 2004 et du 27 décembre 2004, les mots «236 à 

240 »sont remplacés par les mots «236 à 240bis».

Art. 29. (ancien art. 28)

L’article 236 du même Code, rétabli par la loi du 22 juin 

2005, est complété par un alinéa, rédigé comme suit:

«Le montant de capital à risque d’un établissement 

belge pour l’application des articles 205bis à 205novies, 

est réduit du montant des moyens empruntés dans le 

chef du siège principal, dont les intérêts sont à charge 

du résultat imposable de l’établissement belge.». 

Art. 30. (ancien art. 29)

Dans le titre V, chapitre III, section II, du même Code, 

il est inséré un article 240bis, rédigé comme suit:

«Art. 240bis.  § 1er. Les limitations en matière de 

transfert de pertes professionnelles visées à l’article 206, 

§ 2, sont applicables pour ce qui concerne les opérations 

visées aux articles 229, § 4, alinéa 5, et 231: 
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1° de beroepsverliezen geleden door de vóór de 

verrichting aanwezige Belgische inrichting van de over-

nemende of verkrijgende vennootschap,  blijven enkel 

aftrekbaar na de verrichting naar verhouding tot het 

evenredige aandeel van de fi scale nettowaarde van deze 

inrichting vóór de verrichting in het totaal van de fi scale 

nettowaarde van de inrichting en de fi scale nettowaarde 

vóór de verrichting van de naar aanleiding van de ver-

richting binnen de inrichting verkregen of overgenomen 

en behouden bestanddelen;

2° de beroepsverliezen geleden door de overgenomen 

of gesplitste binnenlandse vennootschap of geleden door 

de overgenomen of gesplitste intra-Europese vennoot-

schap binnen een Belgische inrichting waarover deze 

vennootschap vóór de verrichting beschikte, zijn aftrek-

baar na de verrichting binnen de Belgische inrichting 

van de overnemende of verkrijgende vennootschap naar 

verhouding tot het evenredige aandeel van de fi scale 

nettowaarde vóór de verrichting van de naar aanleiding 

van de verrichting binnen de inrichting verkregen of 

overgenomen bestanddelen in het totaal van de fi scale 

nettowaarden, eveneens vóór de verrichting, van de vóór 

de verrichting aanwezige Belgische inrichting van de 

overnemende of verkrijgende vennootschap en van de 

naar aanleiding van de verrichting binnen de inrichting 

verkregen of overgenomen bestanddelen.

§ 2. In geval van de overbrenging van de maatschap-

pelijke zetel, de voornaamste inrichting of de zetel van 

bestuur of beheer door een Europese vennootschap 

of een Europese coöperatieve vennootschap naar een 

andere lidstaat van de Europese Unie met toepassing 

van het bepaalde in artikel 214bis, zijn de beroepsver-

liezen in België geleden vóór deze overbrenging door 

de vennootschap enkel aftrekbaar binnen de Belgische 

inrichting waarover de vennootschap na deze overbren-

ging beschikt.».

Art. 31. (vroeger art. 30)

Artikel 292bis, § 3, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 

bij de wet van 23 december 2005 en gewijzigd bij de wet 

van 27 december 2006, wordt opgeheven.

Art. 32. (vroeger art. 31)

In artikel 357 van hetzelfde Wetboek, wordt de bepa-

ling onder 3°, opgeheven bij koninklijk besluit van 20 

december 1996, hersteld als volgt:

«3° de overnemende of de verkrijgende vennoot-

schappen, naar gelang het geval;».

1° les pertes professionnelles éprouvées par l’établis-

sement belge de la société absorbante ou bénéfi ciaire 

existant, avant l’opération, ne restent déductibles après 

l’opération qu’en proportion de la part que représente 

la valeur fi scale nette de cet établissement avant l’opé-

ration dans le total de la valeur fi scale nette de l’établis-

sement et de la valeur fi scale nette avant l’opération 

des éléments apportés ou absorbés et maintenus dans 

l’établissement à l’occasion de l’opération;

2° les pertes professionnelles éprouvées par la société 

résidente absorbée ou scindée ou éprouvées par une 

société intra-européenne absorbée ou scindée dans un 

établissement belge dont cette société disposait avant 

l’opération, sont déductibles après l’opération dans le 

chef de l’établissement belge de la société absorbante 

ou bénéfi ciaire en proportion de la part que représente 

la valeur fi scale nette des éléments reçus ou absorbés 

dans l’établissement à l’occasion de l’opération dans 

le total des valeurs fi scales nettes, également avant 

l’opération, de l’établissement belge de la société ab-

sorbante ou acquéreuse, existant avant l’opération et 

des éléments reçus ou absorbés dans l’établissement 

à l’occasion de l’opération.

§ 2. Dans l’éventualité du transfert du siège social, du 

principal établissement ou du siège de direction ou d’ad-

ministration par une société européenne ou une société 

coopérative européenne vers un autre Etat membre de 

l’Union européenne avec application des dispositions 

de l’article 214bis, seules les pertes professionnelles 

éprouvées par la société en Belgique avant ce transfert 

sont déductibles dans l’établissement belge dont dispose 

la société après ce transfert. ».

Art. 31. (ancien art. 30)

L’article 292bis, § 3, du même Code, inséré par la loi 

du 23 décembre 2005 et modifi é par la loi du 27 décem-

bre 2006, est abrogé.

Art. 32. (ancien art. 31)

Dans l’article 357 du même Code, le 3°, abrogé par 

l’arrêté royal du 20 décembre 1996, est rétabli dans la 

rédaction suivante:

«3° selon le cas, les sociétés absorbantes ou les 

sociétés bénéfi ciaires;».
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Art 33. (vroeger art. 32)

In titel VII, hoofdstuk VI, van hetzelfde Wetboek, wordt 

afdeling III, die artikel 365 bevat, opgeheven door de wet 

van 15 maart 1999, hersteld als volgt:

«Afdeling III.  Aanslag in hoofde van de overnemende 

of verkrijgende vennootschap

Art. 365. Ingeval een vennootschap wordt overge-

nomen of gesplitst in het kader van een fusie, een aan 

een fusie gelijkgestelde verrichting of een splitsing als 

bedoeld in de artikelen 671 tot en met 677 van het 

Wetboek van vennootschappen, of een gelijkaardige 

vennootschapsrechtelijke verrichting onder buitenlands 

recht, wordt de aanslag met betrekking tot belastbare 

inkomsten behaald door de overgenomen of gesplitste 

vennootschap tot en met de voornoemde verrichting, 

binnen de termijnen bepaald in dit hoofdstuk, geves-

tigd ten name van de overnemende vennootschap of 

de verkrijgende vennootschappen zelfs op een tijdstip 

waarop de overgenomen of gesplitste vennootschap als 

rechtspersoon niet langer bestaat.».

Art. 34. (vroeger art. 33)

In titel VII, hoofdstuk VIII, afdeling I, van hetzelfde 

Wetboek wordt een artikel 399ter ingevoegd, luidende:

«Art 399ter. De invordering van de belasting van een 

met toepassing van de artikelen 673 tot en met 675 

van het Wetboek van vennootschappen of van een ge-

lijkaardige vennootschapsrechtelijke verrichting onder 

buitenlands recht gesplitste vennootschap gevestigd 

ten name van de verkrijgende vennootschappen wordt, 

behoudens afwijkende vermeldingen in de akte die de 

verrichting vaststelt, verricht ten name van de verschil-

lende verkrijgende vennootschappen na rato van de 

werkelijke waarde van het netto actief dat ze elk ont-

vangen hebben.».

TITEL 3

Inwerkingtreding

Art. 35. (vroeger art. 34)

Deze wet is van toepassing voor verrichtingen of 

overbrengingen die plaatsvinden vanaf de dag van be-

kendmaking van deze wet in het Belgisch Staatsblad.

Art. 33. (ancien art. 32)

Dans le titre VII, chapitre VI, du même Code, la section 

III, contenant l’article 365, abrogée par la loi du 15 mars 

1999, est rétablie dans la rédaction suivante:

«Section III. Imposition dans le chef de la société 

absorbante ou bénéfi ciaire

Art. 365. Dans l’éventualité où une société est ab-

sorbée ou scindée dans le cadre d’une fusion, d’une 

opération assimilée à une fusion ou d’une scission 

visées aux articles 671 à 677 du Code des sociétés, ou 

d’une opération de droit des sociétés similaire en droit 

étranger, l’imposition relative aux revenus imposables 

recueillis par la société absorbée ou scindée jusque et 

y compris l’opération précitée, est établie dans les dé-

lais prévus dans ce présent chapitre dans le chef de la 

société absorbante ou des sociétés bénéfi ciaires, même 

au moment où la société absorbée ou scindée comme 

personne morale n’existe plus.».

Art 34. (ancien art. 33)

Dans le titre VII, chapitre VIII, section première du 

même Code, il est inséré un article 399ter rédigé comme 

suit:

«Art 399ter. Le recouvrement de l’impôt d’une société 

scindée en application des articles 673 à 675 du Code 

des sociétés, ou d’une opération de droit des sociétés 

similaire en droit étranger, établi dans le chef des so-

ciétés bénéfi ciaires, est, sauf mentions contraires dans 

l’acte constatant l’opération, effectué dans le chef des 

différentes sociétés bénéfi ciaires au prorata de la valeur 

réelle de l’actif net qu’elles ont chacune reçu.».

TITRE 3

Entrée en vigueur

Art. 35. (ancien art. 34)

La présente loi est applicable pour les opérations ou 

transferts effectués à partir du jour de la publication de 

la présente loi au Moniteur belge.
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In afwijking van het eerste lid, zijn de artikelen 5, 

d, 21, 1°, et 27, b, van deze wet van toepassing vanaf 

aanslagjaar 2007.

In afwijking van het eerste lid, is artikel 184bis, § 1, 

tweede lid, van het Wetboek van de inkomstenbelastin-

gen 1992, zoals het wordt ingevoegd bij artikel 13 van 

deze wet, van toepassing op de vanaf 6 februari 2001 

plaatsgevonden verrichtingen.

In afwijking van het eerste lid, is artikel 19, 3° en 4°, 

respectievelijk voor de verrichtingen gerealiseerd vanaf 

1 januari 1990 en vanaf 1 oktober 1993, van toepassing 

vanaf aanslagjaar 2009.

In afwijking van het eerste lid, is artikel 21, 2°, van 

deze wet van toepassing op fusies, splitsingen en gelijk-

gestelde verrichtingen die plaatsvonden vanaf 1 oktober 

1993, en dit vanaf aanslagjaar 2009.

Par dérogation à l’alinéa 1er, les articles 5, d, 21, 1°, 

et 27, b, de la présente loi sont applicables à partir de 

l’exercice d’imposition 2007.

Par dérogation à l’alinéa 1er, l’article 184bis, § 1er, 

alinéa 2, du Code des impôts sur les revenus 1992, tel 

qu’inséré par l’article 13 de la présente loi, est applicable 

aux opérations effectuées à partir du 6 février 2001.

Par dérogation à l’alinéa 1er, l’article 19, 3° et 4°, 

respectivement pour les opérations réalisées à partir du 

1er janvier 1990 et à partir du 1er octobre 1993, est appli-

cable à partir de l’exercice d’imposition 2009.

Par dérogation à l’alinéa 1er , l’article 21, 2°, de la 

présente loi est applicable aux fusions, scissions ou 

opérations y assimilées qui sont réalisées à partir du 

1er octobre 1993, et ceci à partir de l’exercice d’imposi-

tion 2009.
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